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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
muayyan Xxalglarning badiiy tafakkuri va madaniyatini bevosita aks ettiruvchi
lingvistik birlik va ko‘chimlarni davr talablari asosida giyosiy tarzda tadgiq etish,
ularning o‘zaro o‘xshash va farqli jihatlarini baholash, antropotsentrik yo‘nalishda
o‘rganishga alohida e’tibor garatilmoqda. Tillararo aloqalarni lingvistika fanining
yangi metodologiyasi va zamonaviy fan yo‘nalishlari, chunonchi, lingvopoetika,
sotsiolingvistika, etnolingvistika, pragmalingvistika, lingvokulturologiya kabilar
bo‘yicha izlanishlar olib borishni taqozo etib turibdi. Zero, turli tillar, jumladan,
ingliz va o‘zbek tillariga doir til hodisalarni xalq badiiy tafakkuri, dunyoqarashi,
e’tiqodi, estetik didi, madaniyati va san’ati bilan o‘zaro bog‘liglikda tadqiq etish,
mazkur tillardagi ramzlarning lingvopoetik va lingvokulturologik xususiyatlarini
Ilmiy-nazariy aspektda qiyoslash, xalqaro madaniy aloqa va o‘zaro tushunishni
optimallashtirishda muhim ahamiyat kasb etadi.

Dunyo tilshunosligida lingvomadaniy birliklarni o‘zida ijtimoiy-Siyosiy,
tarixiy, falsafiy, madaniy, ma’rifiy-ma’naviy, diniy, adabiy va lingvistik axborotni
saglovchi, semantik, lingvopoetik va lingvokulturologik jihatlarni o‘zida to‘liq
namoyon etuvchi mental tuzilma hamda potensial birliklar sifatida giyosiy
o‘rganishga bo‘lgan e’tibor globallashuv davrida tobora ortib bormoqda. Bu, oz
navbatida, har bir tilga oid badiiy matn va turli kommunikativ vaziyatlarda ramzlar
qo‘llanishining shartlanganligini belgilash, ularning ingliz va o‘zbek badiiy
matnlaridagi lingvopoetik va lingvokulturologik xususiyatlarini ochib berish
mazkur ko‘chimning lisoniy, lingvostilistik, konseptual-kognitiv ko‘rsatkichlarini
iIImiy asoslash imkonini yaratadi.

Mamlakatimizda keyingi yillarda jamiyat hayotining turli sohalarida aniq
magqsadga yo‘naltirilgan izchil islohotlar olib borilishi natijasida gariyb unutilishga
mahkum bo‘lgan madaniy qadriyatlarimiz, xususan, milliy tilimizni
rivojlantirishga bo‘lgan e’tibor kuchaydi, milliy tilshunosligimizda o‘zga tillarning
grammatik, leksik-semantik, lingvopoetik va lingvokulturologik xususiyatlarini
diaxron va sinxron aspektda qiyosiy o‘rganish bo‘yicha ko‘plab ahamiyatli ishlar
amalga oshirildi, “ilmiy tadqiqot va innovatsion faoliyatni rivojlantirish”*ga
alohida e’tibor qaratildi. Mustaqillik dunyo ilm-fani yutuglari, chunonchi,
tilshunoslikdagi yangiliklardan xabardor bo‘lish, ularni davr talablari asosida
tadqiq etish, jahon xalqglarining madaniy va ma’naviy boyliklari bilan tanishish,
ularni chuqur o‘rganish, boshqa tillarni ona tilimiz bilan qiyoslab o‘rganish o‘zbek
tilining mavgeini munosib baholashga imkon yaratdi. Ramzlar madaniyatning eng
muhim birligi bo‘lib, jamiyat hayotida muhim ahamiyatga ega. Ularni turli
aspektlarda, chunonchi, lingvopoetik va lingvomadaniy nuqgtai nazardan o‘rganish
va ilmiy izlanishlarni yanada chuqurlashtirish zarurati mavjud.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son

1 ¥36ekucron PecryGmukacu Ilpesummentn IllaBkar Mupsnéesanar Ommit Maskimucra  MyposkaaTHOMACH
(prezident.uz/uz/lists/view/137).
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“2022-2026 yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning Taraqqiyot strategiyasi
to‘g’risida”, 2023-yil 1l-sentyabrdagi PF-158-son “O‘zbekiston — 2030~
strategiyasi to‘g‘risidagi farmonlari, 2017-yil 17-fevraldagi PQ-2789-son “Fanlar
akademiyasi faoliyati, ilmiy tadqiqot ishlarini tashkil etish, boshqgarish va
moliyalashtirishni yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g’risida”, 2018-yil 5-
iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta‘lim muassasalarida ta‘lim sifatini oshirish va
ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng qamrovli islohotlarda faol
ishtirokini ta‘minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida™, 2021-yil
19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni
ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish chora-
tadbirlari to‘g’risida”gi qarorlari hamda mazkur faoliyatga tegishli qator me’yoriy-
huquqgiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda muayyan darajada
xizmat giladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan wva texnologiyalari
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llar’” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida tadqgigot
mavzusiga doir ilmiy-nazariy fikrlar xorijiy lingvistlar V. fon Gumboldt,
V.V.Vorob’ev, E.Sepir, V.A.Maslova, V.V Krasnix, S.V.Ivanova, N.F.Alifirenko,
N.D.Arutyunova, Yu.R.Solodub, T.B.Evsyukova, A.F.Losev va boshqgalarning
tadgigotlarida uchraydi?. Ular o‘z ilmiy tadqiqotlarida ramz ko‘chimning alohida
bir turi va uslubiy vosita ekanligi bo“yicha tegishli fikrlar bildirgan.

Jahon tilshunosligida ramzlarning o‘ziga xos xususiyatlari, uning badiiy
adabiyot namunalari va ommaviy matbuot tilida qo‘llanilishi borasida ayrim
tadgiqotlar amalga oshirilgan. Ular jumlasiga M.Yu.Stoyanovskiy “Simvol u v
Vyach Ivanova. Traditsiya 1 spetsifika” (1996), S.Todorov “Teorii simvola”
(1998), A.Payman “latoriya russkogo simvolizma” (1998), E.K.Sozina “Teoriya
simvola i praktika xudojestvennogo analiza” (1998) kabilarning tadgiqgotlarini
aytib o‘tish mumkin.

2 Bopobbes B.B. JIMHrBOKy/IbTypoJIOrus: Teopus U MeToasl. -M.: 1997; Macnosa B.A. JIMHIBOKYIBTYpONIOTHS. -
M.: Axkanemus, 2000; Kpacapix B.B. DTHOIICHXOIMHTBUCTHKA U JTUHTBOKYJIbTYpoaTHs. -M.: 2002; MBanosa C.B.
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHUH aCHEKT MCCIIEAOBaHUS S3BIKOBUX equHull: Jlucc. ... a-pa ¢unon. Hayk. —Yda, 2003;
Anedpupenko, H.®@. JIunrsokysnbryposorus: LleHHOCTHO-CMBICIOBOE MPOCTpaHCTBO s3bika. -M.: Hayka, 2010. -288
c.; Apytionosa, H.JI. SI3p1k 1 Mup uenoBeka. -M.: 1999. -896 c.; Apymionosa H. /[. O6pa3, meradopa, CHUMBOI B
KOHTEKCTE XH3HHU U KyJIbTyphl // Res philologica. ®duonornueckue uccnenosanus. -M.; JI.: Hayka, 1990. - 468 c;
Con00y6 I0.11. TexcrooOpasytomas (GyHKIHMS CHMBOJIA B XY/I0KECTBEHHOM NpousBeaeHHH // duiosormyeckne
Hayku. - 2002. -Ne 2. -C. 46—55; EBciokoBa, T.b. JIMHrBOKybTypOoruueckas KOHIEIIHS CIOBapsi KyJbTYpBL:
ABtoped. ... TOkT. ¢wr. Hayk. —Hampuuk: 2002. -42 c.; Konecos, B.B. fI3pik 1 MeHTanbHOCTH. -lIleTepOyprckoe
Bocrokosenenne, 2004. - 240 c.; Kommanckuii, I'.B. O0bekTHBHAs KapTHHA MUpa B TIO3HAHWUH U s3bIke. -M.: Hayka,
1990. -103 c. JloceB A.®. IIpobieMa CHMBOJIA M PEATUCTHYCCKOE HCKYCCTBO. - 2-¢ M31., ucrp. — M.: McKyccTBo,
1995. -320 c.; Cosuna E.K. Teopust cumMBOJia M IpPAKTHKA XyIOKCCTBEHHOI'O aHajaM3a: Y4eOHOe Mmocoome I0o
cnenkypey. —Exatepunbypr: 1998; CrosHoBckuit M.JO. CumBoin B y Bstu. MBanoBa. Tpamummst u crieruduka: Juc.
kaua. ¢mron. wHayk. 10.01.01. -M., 1996; Tonopos 1. Teopun cumBona. -M.: 1998, -191 c.; ITaiiman A. Mcropus
pycckoro cumBoim3ma. -M.: 1998.
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O‘zbek tilshunosligida ko‘chim, lingvopoetika va lingvokulturologiya
masalalari R.Qo‘ng‘urov, M.Mirtojiev, Sh.Rahmatullaev, A.Nurmonov, [.Mirzaev,
N.Mahmudov, S.Karimov, M.Yoqubbekova, M.Yo‘ldoshev va boshqalarning
tadqiqotlarida turli aspektlarda o‘rganilgand. Zamonaviy tadgigotlarda mazkur
yo‘nalishda bajarilgan ishlardan farqli ravishda ingliz va o‘zbek tillaridagi
antonomaziyalarning semantik, lingvopoetik va lingvokulturologik xususiyatlari
qiyosiy aspektda monografik yo‘sinda nisbatan kam o‘rganilganligi ko‘zga
tashlanadi.

Ramzlar tilshunoslikda ingliz va o‘zbek tillari misolida qiyosiy tarzda maxsus
tadqiq etilmagan. Izohli lug‘atlarda u xususda ayrim tavsiflar berilgan, xolos.
Hozirgi davrda ularning mazmun-mohiyatini anglash, ularni yozma va og‘zaki
nutqda o‘rinli qo‘llash, tarjimalarda aniq mazmunini ifodalash kabi masalalar
muhim bo‘lib turibdi. Aynigsa, bugungi globallashuv davrida ramzlarning
mohiyatini ochib berish, izohlash, anglash, tushuntirish, bir tildan ikkinchi tilga
tarjima qilish ehtiyoji dolzarb muammoga aylandi. XX asr mutafakkirlaridan biri
E.Frommning ramzlar xususidagi quyidagi fikri e’tiborlidir: “Ramzlar tilini
maktablarda chet tilini o‘rganganday o‘qitish kerak”.

O‘zbek tilshunosligida ramzlarning lingvopoetik va lingvokulturologik
xususiyatlari monografik tadqiq etilgan emas. Bundan tashgari jahon
tilshunosligida ramzlarning lingvopoetik va lingvokulturologik xususiyatlari ingliz
va o‘zbek tillari qiyosiy aspektida monografik tadqiq etilgan emas. Shunga ko‘ra
mazkur mavzu jahon, xususan, o‘zbek tilshunosligi uchun dolzarb va
ahamiyatlidir.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy-
tadgiqot muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog’ligligi.
Dissertatsiya Buxoro davlat universitetining “Chet tili o‘qitishning dolzarb
masalalari” mavzusidagi 2020-2023 yillarga mo‘ljallangan ilmiy-tadqgiqot ishlari
rejasi doirasida bajarilgan.

Tadqgigotning magsadi ingliz va o‘zbek adabiyotidagi ramzlarning
lingvopoetik va lingvokulturologik xususiyatlarini qiyosiy-chog‘ishtirma aspektda
aniglashdan iborat.

3 Kyurypos P. V36ex tunununr TacBupuii Bocutanapu. —T.: ®an, 1977; Muproxkues M. V36ek THIHIA TOTHCEMUSL.
-T.: ®an, 1975; Rahmatullayev Sh. Hozirgi adabiy o'zbek tili / Darslik. —T.: Universitet, 2006; bermaros 3. A.
V36ex T antpononumukacu. — T.: ®an, 2013; Mupsaes U.K. [Ipo6ieMsl THHIBONOSTHYECKOI HHTEPIPETALMH
CTHXOTBOPHOTO TeKkcTa: ABToped. muc. ... HoK. dmion. Hayk. —T.: 1992; Maxmymos H. Yxmarummap — oGpasmn
tadakkyp maxcymu // V3bex tmam Ba amabuérnm. — T.: 2011. — Ne 3. — B. 19-24; THnHHHT MyKamMMasn TaakKHKA
ityinapuan u3nab ... / V36ex T Ba anabuérn. — T.:, 2012. — Ne 5. — B. 5-16; Maxmyos H., Xynoii6eprasoa JI.
V36ex THIM YXIIATUIUIAPUHUHT H30XmM JdyFath. — T.. Masmasusr, 2013. — B. 3-10; Kapumo C.A. V36ex
THIMHUHT Oamumit ycny6u: @uiongam.a-pu. auce. — T.. 1994, — B.292; Fxy66exoBa M. VY3bex xaik
KYIIMK/IAPHHUAT JTHHIBOMOATHK XycycuaTiapy: dunon. daH. a-pu. ...aucc. aBroped. — T: 2005. B.27; Uynnomes
M. Uynnonnusr Oamumii Twii Mmaxopatu («Kewa Ba KyHmy3» poManM muconuaa): ®uion. ¢aH. HOM. ... JauC.
aroped. — T.: V3P ®A TAU, 2000; Hynmomes M. Uynnon cysununr cupnapu. —T.: MabnapusT, 2002; Hynomen
M. baguuit MaTH Ba YHHHT JHHIBOIOSTHK Taxamin acocmapr. —T.: Dawu, 2006. -76 6.; ynmomes M. baxuuit MaTH
muHrBonostukacu. —1.: ®Pan, 2008.-156 0©.; ﬁynuomeB M. baaguuii MaTHHMHI JIMHIBOIIOITHK TaIKHAKH:
®uon.dam.1ok. .. aucc.asroped. — T.: V3P ®A TAU, 2009; Myxammamkonosa I'. 80-immiap oxupu 90-immiap
Oonurapu y30eK IMEbPUATHHUHT JTHUHTBOMOITUK TaAKUKW: Duimoin.dan.HOM3. ...qucc.aBroped. — T.: 2004. B.25;
Tamuesa J.111. Myxamman FOcyd mespusta muarBoniodTHKAcH: Puinon.dan.Hom3. ... qucc.apToped. — T.: 2007. -
b.26; Kamomunaunosa [I. baammii HyTKAa mapaHTe3 OWPIMKIAPHUHT CEMaHTHUK-TPAMMATHK Ba JIMHTBOIIOATHK
xycycusiapu: @unosn.pan.Homs. ...qucc.asroped. — T.: 2009.



Tadgqiqgotning vazifalari:

ramzlarning funksional va semantik mohiyatini baholash ularni yuzaga
keltiruvchi lingvistik va nolingvistik omillarni aniglash;

ingliz va o°zbek tillaridagi ramzlarning shakllanish manba va mexanizmlarini
aniglash, tavsiflash, uning tarkibidagi birliklarni semantik va lingvomadaniy
jihatlariga ko‘ra tasniflash;

ramzlarning troplar va badily san’atlar tizimidagi o‘rnini belgilash, boshqa
ko‘chim turlari, xususan, metafora, allegoriya va metonimiyaga munosabatini
izohlash; ularning badily matndagi ahamiyatini ko‘rsatish, ularda obrazlilikni
vogelantiruvchi asos ekanini dalillash;

zamonaviy ingliz va o‘zbek poetik asarlaridagi ramzlarni aniglash, ularning
semantik va funksional jihatlarini yoritish, shakllanish manbalariga ko‘ra
tasniflash;

ramzlarni ikki qiyoslanayotgan xalq madaniyati bilan o‘zaro aloqadorlikda
o‘rganib tavsiflash, lingvopoetik aspektda o‘rganish asosida mazkur xalglarning
badiiy-estetik tafakkuri rivojida uning o‘rnini baholash;

ramzlar muayyan jamiyat Kishilarining ijtimoiy-siyosiy, milliy-madaniy
hayoti bilan bevosita bog‘liq ekanligini asoslash, ingliz va o‘zbek xalqglarining
qadimiy va muhim lingvomadaniy birligi ekanini tadqiqot ob’yekti sifatida
tanlangan materiallar bilan dalillash.

Tadgigotning obyekti sifatida ingliz va o‘zbek tillarida yaratilgan adabiy
asarlar tanlangan.

Tadgigotning predmetini ingliz va o‘zbek she’riy asarlardagi ramzlarning
lingvopoetik va lingvokulturologik xususiyatlari tashkil etadi.

Tadgqigotning usullari. Dissertatsiyada semantik-stilistik, qiyosiy-tipologik,
lingvopoetik, lingvokulturologik, komponent tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadgiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek tillaridagi ramzlarning til va nutqda yuzaga kelish sababiyati,
ijtimoiy-siyosiy va lisoniy manbalari, shakllanish mexanizmi, badiiy matndagi
o‘rni, vazifasi hamda ahamiyati, semantik mazmun-mohiyati lingvopoetik va
lingvokulturologik omillar ta’sirida vogelanishi isbotlangan;

giyoslanayotgan tillarda ramzlar lisoniy va nolisoniy omillar natijasida paydo
bo‘lishi, lisoniy omil asosida vogelanishida tabiiy va konseptual aloga hamda
belgiga aylangan alogadan kelib chigadigan mohiyatni o‘zida aks ettiruvchi birlik
sifatida ahamiyat kasb etsa, milliy o°‘ziga xosliklar, urf-odatlar va tushunchalar esa
ramzlarning nolisoniy omil sifatida shakllanishiga asos bo‘lishi aniglangan;

chog‘ishtirilayotgan tillardagi ramzlar millat mentaliteti va madaniyatini
o‘zida to‘lig namoyon etuvchi eng muhim lisoniy hodisaligi, jamiyat hayotida
muhim ahamiyat kasb etishi, biron-bir g‘oyani o‘zida mujassamlashtiruvchi badiiy
obraz sifatida namoyon bo‘lishi, ijtimoiy-tarixiy va madaniy faktlar hagidagi
axborot-ma’lumotlarni o‘zida tugal saglovchi lingvokulturologik birlik ekanligi
dalillangan;

ingliz va o‘zbek adabiyotida ramzlar tizimi har bir xalgning dunyoqarashi,
madaniyati, tasavvurlari va ruhiyati bilan uzviy bog‘ligligi, ular mazmun va



yo‘nalishiga ko‘ra nisbiy tarzda fitomorf, zoomorf, gender kabi turlarga bo‘linishi
asoslangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

tadqiqotda ingliz va o‘zbek poetik asarlaridagi ramzlarning leksik-semantik
tabiati va lingvistik-badily mohiyati, lingvopoetik va lingvokulturologik
xususiyatlariga ko‘ra ilmiy-nazariy jihatdan tavsiflanib, turli semantik va
lingvomadaniy guruhlar bo‘yicha tasniflangan;

ingliz va o‘zbek tilidagi ramzlar shu xalglarning ijtimoiy-siyosiy hayoti,
madaniyati, diniy e’tiqodi, tarixi, mentaliteti bilan bevosita bog‘ligligi, ularning
dastlabki shakllanish manbalari xalq og‘zaki 1jodi, mifologik va diniy tushunchalar
ekanligi asoslangan;

tadqiqotda ingliz va o‘zbek tilidagi ramzlarning tarjima qilish tamoyillari
badily tarjima sifatini yanada yaxshilash uchun muhim manbalardan biri bo‘lishi
aniglangan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi muammo tadgigiga muammo aniq
belgilanganligi, talab darajasida ilmiy asoslanganligi, nazariy ma’lumotlar va
faktik materiallar ishonchli ilmiy-tarixiy va badiiy manbalardan olinganligi,
keltirilgan  tahlillarning  semantik-stilistik, giyosiy-tipologik, lingvopoetik,
lingvokulturologik, komponent tahlil usullari vositasida asoslanganligi, OAK
ro‘yxatidagi maxsus jurnallar hamda xorijiy ilmiy jurnallarda chop etilgan
magolalar, xulosalarning amaliyotda joriy etilganligi, ular mazmun-mohiyatida
keyingi davr tilshunosligida vogelanayotgan zamonaviy ilmiy tafakkurga
asoslanganligi, olingan natijalarning  vakolatli  tashkilotlar ~ tomonidan
tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalari
ingliz va o‘zbek tillarining leksik-semantik, leksikografik, lingvopoetik va
lingvokulturologik xususiyatlarini, badily matnda ramzlarning o‘rni, lug‘aviy-
badiiy va lingvomadaniy xususiyatlari hamda badiiy-estetik vazifalariga daxldor
masalalarni tadgiq etishda mazkur ish muayyan darajada ilmiy-nazariy manba
bo‘lib xizmat qilishi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati shundaki, uning ilmiy-faktik
materiallaridan oliy o‘quv yurtlarining filologiya fakultetlarida ingliz va o‘zbek
tilshunosliklarining uslubshunoslik, tilshunoslik nazariyasi, nutq madaniyati va
badily matnning lingvistik, lugaviy-badiiy, lingvopoetik, lingvokulturologik
tahlilini amalga oshirish, tillarning chog‘ishtirma leksikologiyasiga doir fanlarni
o‘qitish, ramzlar bo‘yicha ikki tilli izohli lug‘atlar yaratish, ilmiy va badiiy tarjima
bilan bog‘liq muammolarni hal etish, amaliy mashg‘ulotlar uchun o‘quv
qgo‘llanmalar va uslubiy tavsiyalar ishlab chiqish, tanlanma kurslar hamda
seminarlar tashkil gilishda foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz va o‘zbek adabiyotida
ramzlarning lingvopoetik va lingvokulturologik tadgiqi jarayonida olingan ilmiy
natija va xulosalar asosida:



ingliz va o‘zbek tillaridagi ramzlarning til va nutqda yuzaga kelish sababiyati,
ijtimoiy-siyosiy va lisoniy manbalari, shakllanish mexanizmi, badiiy matndagi
o‘rni, vazifasi hamda ahamiyati, semantik mazmun-mohiyati lingvopoetik va
lingvokulturologik omillar ta’sirida voqelanishiga oid nazariy xulosalardan
Andijon davlat universitetida 2017-2020 yillarda bajarilgan “OT-F1-18. Ommaviy
lisoniy madaniyatni shaklantirish metodlari va metodologiyasini ishlab chiqgish”
mavzusidagi fundamental ilmiy loyihani bajarishda foydalanilgan (Andijon davlat
universitetining 2023-yil 6-dekabrdagi  Ne39-01-2649-son ma’lumotnomasi).
Natijada ingliz va o‘zbek tillaridagi ramzlar haqidagi yangi qarashlar
adabiyotshunoslik lug‘atlarini takomillashtirishda, she’rshunoslik lug‘atlarini
boyitishga erishilgan;

giyoslanayotgan tillarda ramzlar lisoniy va nolisoniy omillar natijasida paydo
bo‘lishi, lisonly omil asosida vogelanishida til vositalari muhim ahamiyat kasb
etsa, milliy o‘ziga xosliklar, urf-odatlar va tushunchalar esa ramzlarning nolisoniy
omil sifatida shakllanishiga asos bo‘lishiga oid xulosalardan Samargand davlat
chet tillar institutida 2016-2018 yillarda amalga oshirilgan Yevropa Ittifogining
Erasmus+ dasturi 561624-ERR-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS+
CBHE IMEP: “O‘zbekistonda oliy talim tizimi jarayonlarini modernizatsiyalash va
xalgarolashtirish” nomli xorijiy loyihada foydalanilgan (Samargand davlat chet
tillar institutining 2023-yil 18-avgustdagi Ne152/02-son ma‘lumotnomasi). Natijada
ingliz va o‘zbek tillaridagi ramzlarning lisoniy hodisa va lingvomadaniy birlik
ekanligiga doir tavsiflar ommaviy lisoniy madaniyatni shaklantirish
metodologiyasini ishlab chigishga doir garashlarni mukammallashtirishga xizmat
gilgan;

chog‘ishtirilayotgan tillardagi ramzlar millat mentaliteti va madaniyatini
o‘zida to‘liq namoyon etuvchi eng muhim lisoniy hodisaligi, jamiyat hayotida
muhim ahamiyat kasb etishi, biron-bir g‘oyani o‘zida mujassamlashtiruvchi badiiy
obraz sifatida namoyon bo‘lishi, ijtimoiy-tarixiy va madaniy faktlar hagidagi
axborot-ma’lumotlarni o°zida tugal saqlovchi lingvokulturologik birlik ekanligi
bilan bog‘liq xulosa va natijalardan Buxoro viloyat teleradiokompaniyasida
“Assalom, Buxoro”, “Sakkizinchi mo‘jiza” ko‘rsatuvlari ssenariylarini
tayyorlashda foydalanilgan (Buxoro viloyati teleradiokompaniyasining 2023-yil
21-avgustdagi  Ne02-09-217-son  ma’lumotnomasi). Natijada tadgiqotdagi
ma’lumotlar milliy-ma’naviy merosni targ‘ib qilishga qaratilgan ko‘rsatuvlar
ssenariysini boyitishga xizmat gilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqgot natijalari 9 ta, jumladan, 5
ta xalgaro va 4 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida ma’ruza qilingan va
muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 19 ta ilmiy ish, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy Attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalarining asosiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 10 ta maqola, ulardan, 5 tasi respublika va 5 tasi
xorijiy jurnallarda nashr etilgan.
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Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 128 sahifani
tashkil etadi.

DISSERTASIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertasiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadgiqotning maqsadi, vazifalari, ob'ekti, predmeti, Respublika fan va
texnologiyalar rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi, ilmiy yangiligi,
amaliy natijalari, olingan natijalarning ishonchliligi, ishning nazariy va amaliy
ahamiyati, tadgiqot natijalarining amaliyotga joriy qilinishi, aprobasiyasi,
dissertasiya tuzilishi bo‘yicha ma'lumotlar keltirilgan.

Dissertasiyaning “Ramzning troplar tizimidagi o‘rni” deb nomlangan
birinchi bob ida ko‘chimlar tizimida ramzlarning o‘rni aniqlangan, falsafiy, lisoniy
va mazmuniy Xususiyatlari ochib berilgan, unga doir mavjud ilmiy fikrlar
tizimlashtirilgan, shakllanish mexanizmlari va manbalari aniglangan, yondosh
hodisalar — metafora, allegoriya, belgi kabilar bilan munosabati, o‘zaro o‘xshash va
fargli jihatlari o‘rganilgan, madaniyat va adabiyotda uning tutgan o‘rni
belgilangan, semantik-strukturaviy jihatlari tegishli misollar bilan tahlil etilgan.

Jahon tilshunosligida ham, o‘zbek tilshunosligida ham ramzning lingvistik
mazmun-mohiyati talab darajada aniq ochib berilmagan. Falsafa, semiotika,
psixologiya, adabiyotshunoslik, mifopoetika va folklorshunoslik kabi fanlarda
ramzlar bo‘yicha ma'lum ma'lumotlar uchraydi, unga doir ayrim ta'rif hamda
tavsiflar berilgan. Ramzga oid juda ko‘plab ta'riflar mavjud.

Tilshunoslik fanining bugungi dolzarb vazifalaridan biri ramzni turli
aspektlarda tahlil gilish va uni metafora, belgi, timsol, allegoriya kabilar bilan
o‘zaro munosabatini aniqlashdan iboratdir. Ramz so‘z va tushunchalarga ma'no
hamda xususiyatga ko‘ra yaqin keladi, ko‘pgina ilmiy adabiyotlarda uni belgi,
allegoriya, timsol bilan aralash holatda qo‘llash kuzatiladi. Ramz madaniyatning
rivojlanishini belgilaydigan eng yuksak gadriyatlar va ma'nolar sifatida ma'lum
g‘oyalarning aniq ko‘rinadigan timsolidir. Boshgacha tarzda ifodalaganda, ramz
madaniyatning eng yuqori ma'naviy ideallarini o‘zida aniq mujassam etadi, barcha
madaniy hodisalar va elementlarni gamrab oladi.

Ramzlar xususidagi ta'riflar orasida eng ahamiyatlisi semiotikada berilganidir.
Unda ifodalanishicha, ramz atamasi ikkita asosiy tushunchani bildiradi:

1) rasmiy ravishda qgabul gilingan rasmli belgi, ya'ni muassasa tomonidan
shartli ravishda gabul qilingan rasmli ko‘rinish. Bunda jamoa a'zolarining shartli
kelishuvi bilan muayyan rasmli belgi yoki ko‘rinish qabul qilinadi. Ta'kidlash
o‘rinliki, grafik belgi ham shu guruhga mansubdir. Masalan, tilshunoslikdagi W m
kabilarni shunga misol sifatida aytib o‘tish mukin;

2) semiotik ma'nodagi ramz shunday belgidirki, uning asosiy tarkibidan
boshga predmetning shakli sifatida foydalanishni nazarda tutadi®. Y.Lotmanning
ta'rifiga ko‘ra, ramz predmetning ba'zi bir tarkibiy mohiyati bilan bog‘liq bo‘lib, u,

4 Illenectiok E. B. O MTMHrBHCTHYECKOM HCCIIEN0BAHMY CUMBOA // Bompock! a3sko3nanus. 4.- Mocksa: Hayxka,
1997. -C. 125-143.
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o‘z navbatida, reja vazifasini bajaradi, boshga, odatda, madaniy jihatdan
qimmatroq bo‘lgan tarkib uchun ibora bo‘lib xizmat giladi.

Ramz arabcha so‘z bo‘lib, belgi, imo, ishora; lagab, taxallus kabi ma'nolarni
ifodalaydi. Odatda, u biror g‘oya, tushuncha, hodisa kabilarni ifodalovchi,
eslatuvchi shartli belgi, ishora hisoblanadi. Masalan, kabutar — tinchlik ramazi;
vatanga sadoqat ramzi va h.k. [O‘TIL, 347-b.]. O‘zbek tilida ayrim o‘rinlarda ramz
so‘zi o‘rnida simvol so‘zi ham qo‘llaniladi. Simvol yunoncha so‘z bo‘lib, belgi,
ramz; alomat, timsol kabi ma'nolarni ifodalaydi. U aynan ramz ma'nosida
qo‘llaniladi. [O‘TIL, 506-b.].

Fanda B.Franklinning mashhur (tool - making animal) formulasi gisman
o‘zgartirilib, “inson o‘zining tabiatiga ko‘ra symbol-making animal, ya'ni inson
nafagat “mehnat qurollari ishlab chigaradigan”, balki “ramzlar yaratadigan”
mahlug hamdir”, deb talgin qgilinishi bejizga emas. Hagiqgat shuki, dunyo turli-
tuman ramzlardan iborat, ramzlar insoniyatning ilk ijod mahsulidir. Ramz narsa va
vogelikni anig predmet orgali, obrazli tarzda yorqgin ifodalashdir. U bilan mavhum
tushunchalarni aniq tasavvur etish imkoniyati yuzaga keladi.

Jamiyat rivoji ramzlarning muayyan darajada o‘zgarishi, taraqqiyoti,
mukammallashiga olib keladi. Ular insonlarning o‘zaro fikr almashish va muloqot
gilishda yengillik hamda qulaylik yaratish, narsa-hodisalarga munosabatlarini aniq
ifodalash uchun ijtimoiy-lisoniy hodisa sifatida xizmat gqiladi. Ramzlarning
taraqqiyoti ma'lum til lug‘at tarkibi va ifoda imkoniyatlarining boyib borishiga
1jobiy ta'sir ko‘rsatadi. Ramzlar insonlarning nutq madaniyati, til boyligi va xulq-
atvorini ko‘rsatuvchi, nutqning rang-barangligi hamda ta'sirchanligini ta'minlash
uchun xizmat giladigan lisoniy-nutqiy hodisadir.

ljtimoiy turmushdagi ramzlar, asosan, kommunikativ, ya'ni Kkishilarning
o‘zaro aloga vositasi, fanlar tizimidagi ramzlar ma'lum tushuncha ifodalash,
adabiyotdagi ramzlar esa kechinma, holat va vogelikni badiiy-estetik anglatish
vazifasini bajaradi. Ramz barcha xalglar folklori va adabiyotida gadimdan mavjud.
Ramziy obrazlar muayyan tizimni tashkil etadi va ayrim hollarda ko‘pchilik
xalglar adabiyoti va san‘atida mushtarak mazmunni ifodalaydi. Masalan, sher —
mardlik, tulki — makkorlik, ayorlik, bo 7i — ochko‘zlik ramzi sifatida voqgelanadi.
Adabiyot tarixida asrlar davomida ishlatilib kelinayotgan ramziy obrazlar tizimi
ham mavjud; gul — go‘zallik, ma'shuqa; bulbul — oshiq; sarig rang — mahzunlik,
gora rang — motam ramzi va boshgalar. ljodkorlar an‘anaviy ramzlar bilan bir
gatorda tabiatdagi har bir hodisa (masalan, bulut, bulog, chagmoq va boshgalar)dan
ramziy tasvir uchun foydalanadilar. Xalq og‘zaki ijodiyoti va mumtoz adabiyotda
keng ko‘lamda ishlatilgan ramziy tasvir usuli hozirgi adabiyotda ham
muvaffaqiyatli qo‘llanilmogda °.

Ramzni metaforadan quyidagicha farglash mumkin: metafora tayyor belgi
yordamida uning ikkilamchi modellashgan semantizasiyasi sifatida yuzaga keladi;
ramz esa tabiiy va konseptual aloga hamda belgiga aylangan ushbu alogadan kelib
chigadigan mohiyatni o°zida aks ettiradi. Belgi har doim ochiq va ma'lum tasvirdir,

% O‘zME. Birinchi jild. Toshkent, 2000-yil.B.506
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chunki uning ma'nosini aniq bir ma'noda ifodalash mumkin emas. Ramz muayyan
g‘oyaning majoziy ifodasi bo‘lib, u semantik potentsial cheksizlikka ega, hech
qachon biron bir talqin bilan cheklanmaydi. Ramzda muayyan g‘oya ifodalanadi,
belgida bu xususiyat mavjud bo‘lmasaligi mumkin. Masalan, qo‘shish alomatida
hech gqanday g‘oya ifodalanmaydi, u shunchaki arifmetika faniga tegishli shartli
belgi hisoblanadi. Ramz va allegoriyaning o‘xshash jihatlari sifatida quyidagilarni
aytish mumkin: ikkalasi ham trop tarkibidagi ko‘chimlar hisoblanadi, majoziy
ma'no kasb etadi, badiiy tasvirning eng muhim vositasi hisoblanadi; ikkalasi ham
san'at, chunonchi, badiiy adabiyotda eng muhim tasviriy usullardan biri bo‘lib,
ularning shakllanishi uzoq tarixga borib tagaladi, mifologik dunyogarash va
tushunchalar asosida paydo bo‘lgan hamda dastlabki davrda folklorning og‘zaki
shaklida, keyinchalik esa yozma shaklida vogealangan.

Ramz va allegoriyaning fargli jihatlari sifatida quyidagilarni aytish mumkin:
ramz, asosan, metaforiya, allegoriya esa ba'zan metafora, ba'zan metonimiya
tarkibidagi ko‘chim sifatida belgilanadi, unda metonimiyaga o‘xshagan
tushunchalarning o‘zaro bog‘ligligiga alohida e'tibor garatiladi, u nutq va tilda
hayvon, o‘simlik, mifologik va ertak qahramonlari, jonsiz narsalar vositasida
obrazli ifodalashdir; ramz matndan tashqgarida ham reallashadi, allegoriyaning esa
muhim xususiyati u ko‘proq matnda reallashadi; allegoriya ham, ramz ham fagat
inson tafakkuriga xos bo‘lib, ularning ikkalasi ham tropning muhim
ko‘rinishlaridan hisoblanadi, ikkalasi ham yashirin mamoga ega tasvirlardir,
ikkalasi ham kishilarni  badiiy-estetik didini takomillashtirishda birday
ahamiyatlidir. Ularning o‘zaro farqli jihatlarini nisbiy tarzda gabul qilish kerak.

Bu nisbiy farqli jihatlar quyidagilarda ko‘zga tashlanadi: badiiy-estetik ta'sir
kuchi allegoriyada ramzga garaganda yugorirogq darajada turadi; ramz muayyan
ma'noni ifodalaydi va ba'zi hollarda bildiradi, allegoriya esa belgilaydi, lekin
tasvirlamaydi; allegorik obraz ko‘pincha sharh va izohni, badiiy asar yozilgan tilni
bilishni talab giladi, ramz esa, aksincha, birma-bir talqin gilishga yo‘l qo‘ymaydi,
umumiy holatni muayyan predmet vositasida yaqqol ifodalab qo‘ya qoladi.

Dissertasiyaning ikkinchi bobi “Ingliz va o‘zbek tillaridagi ramzlarning
lingvopoetik xususiyatlari” deb nomlangan va unda dastlab “lingvopoetika”,
“poetik onomastika”, “onomapoetika”, “lingvistik poetika” kabi tushunchalar
tavsiflangan, lingvopoetika yo‘nalishining shakllanishi, taraqqiyoti va dolzarb
nazarly muammolari o‘rganilgan, so‘ngra ingliz va o‘zbek adabiyotidagi
ramzlarning lingvopoetik xususiyatlari ochib berilgan, o‘zaro o‘xshash va farqli
jihatlari aniglangan hamda nazarda tutilgan tillarning birida ijod etgan shoirlarning
ramzlardan foydalananishdagi badiiy mahorati baholangan.

Lingvopoetika tilshunoslik va adabiyotshunoslik fanlarining mazmun
mohiyatini o‘zida ifodalovchi va boshqa fanlar, chunonchi, tarix, falsafa, mantiq,
psixologiya, madaniyatshunoslik kabi fanlar bilan o‘zaro bog‘liq alohida fandir.
Ingliz va o‘zbek tilshunosligida ramzlarning lingvopoetik xususiyatlari, muayyan
bir ijodkorning undan foydalanish mahorati hanuz mukammal tavsifini topmagan.
Vaholanki, nazarda tutilgan masala na fagat ingliz va o‘zbek, balki jahon
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tilshunosligida ham muhim ahamiyatga ega bo‘lib, uning tadqiqi natijasida
insoniyat badiiy tafakkuri, estetik garashlar va madaniyati taragqiyoti bosqichlari
bo‘yicha muayyan bilimga ega bo‘linadi hamda tegishli aniq xulosalarga kelinadi.

Ramzlar nutqda keng qo‘llanuvchi ifoda vositasi hisoblanib, u umumxalq
nutqining barcha ko‘rinishlarida namoyon bo‘ladi. Ayniqsa, ular badiiy asar
matnlarida qo‘llanib, badiiy asar tilining rang-barang bo‘lishini ta’minlaydi. Ingliz
adabiyoti va madaniyati tarixida asrlar davomida ishlatilib kelinayotgan ramziy
obrazlar tizimi ham mavjud: Rose — national symbol of England, representing
unification, red rose representing The House of Lancaster; Oak tree- national tree
of England, representing strength and endurance; red color represents passion,
love, or devotion ramzi va boshqgalar. [jodkorlar an’anaviy ramzlar bilan bir
gatorda tabiatdagi har bir hodisa va detal (masalan: cloud, spring va boshgalar)dan
ramziy tasvir uchun foydalanadilar.

Adabiyotda mavhum fikrni ifodalash uchun konkret obrazdan foydalanish
ramziylikdir. Masalan, heart ko'pincha symbol of love sifatida ishlatiladi.
Shubhasiz, love yanada murakkab va to‘liq tanadir - u shunchaki ko‘krak gafasida
o'tirmaydi - lekin biz doimo mehribon odamni “with big heart” yoki sevgisini
yo‘qotgan odamni “broken heart” deb ataymiz.

Ramzlar madaniyatga xosdir. Madaniyatga qarab o‘zgarib turadigan
ramzlarga misol qgilib nikoh taklifi (marriage proposal)ni berish mumkin. Ko‘pgina
mamlakatlar nikoh uzuklarini nikohlanish ramzi sifatida ishlatsa-da, Uelsda
“lovespoons “dan foydalanadi. Tailandda nikoh taklifi a thong mun - oltindan
yasalgan sovg‘alar bilan ifodalanishi mumkin. Boshga belgilar universaldir yoki
matndan osongina xulosa chigarish mumkin. Misol uchun, F. Skott Fitsjeraldning
“The Great Gatsby» asarida «a green light” (yashil chiroq) Jey Getsbi
yetolmaydigan hamma narsani ifodalaydi: sevgilisi Daisy, Amerika orzusining
yemirilishi (The American Dream) va boshga hayollari. Yashil rangning o'zida
ham ramziy ma'no bor: green colour — colour of money, the “go” colour of
stoplights (pulning rangi va svetoforlarning “o‘tish” rangi). F.Skott Fitsjeraldning
“yashil rang” ramzi kinoya (irony) bilan to‘la, chunki orzularini ta'qib gilish aynan
Jey Gatsbini o'ldiradi. Yashil chiroq Jeydan juda uzoqda bo‘lgani va u (yoki Daisy)
hech gachon unga tegishi mumkin emasligi sababli erishib bo'lmaydigan orzularni
anglatadi. Ushbu tasvir roman davomida takrorlanganligi sababli, bu ramziylikning
yaqgol namunasidir.

Ramzlarni diaxron aspektda tadgiq etishda, ularni quyidagi ikki guruhga
ajratib o‘rganish o‘rinlidir: 1) an’anaviy ramzlar; 2) xususiy ramzlar. An’anaviy
ramzlarni umumiy ramzlar, xususiy ramzlarni esa individual ramzlar tarzida
ifodalash ham mumkin. An’anaviy ramzlarni asrlar davomida ishlatilib
kelinayotgan ramziy obrazlar tizimi tashkil etadi. Bunga misol sifatida ingliz
adabiyotida qo‘llangan night — death, darkness, secret, intuition, apple — love,
fertility ramzlarini aytib o‘tish mumkin. Xususiy ramzlarga misol sifatida Anya
Owning “Big Mother” hikoyasida Katta ona (Big mother), afsonaviy ilon boshli
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balig (mythical snakehead fish) - bolalikdagi beg ‘uborlikni yo'qotish (the loss of
childhood innocence) ramziy obrazini aytish mumkin®.

U.Shekspirning «Hamlet» tragediyasida xususiy ramzlar mavjud. Masalan,
Yorikning bosh suyagi - bu hayotning o ‘ziga xos ma'nosizligini bildiradi (Yorick’s
skull — the inherent meaninglessness of life). VV akt | sahnada shahzoda Gamlet
o‘zining sobig komigi Yorikning bosh suyagiga duch keladi. Bu uchrashuv
Gamletning ruhiy tushkunligi va nochorligi, uning dunyoga bo‘lgan nuqtai nazarini
tubdan o'zgartirishini ko‘rsatadi. Ingliz she’riyatida ham ramzlar juda ko‘p
uchraydi. Masalan, Uilyam Vordsvorsning “My Heart Leaps Up” she’rida
tasvirlangan kamalak (rainbow)ni bolalarni hayratga soladigan tabiiy go‘zallikni
ifodalaydi. Shoir ishlatgan “bound each [day] to each [day] by natural piety”
iborasi bu go’zallikning takrorlanishiga umid qilish ma’nosini bildiradi:

My heart leaps up when | behold
A rainbow in the sky:
So was it when my life began;
So is it now I am a man;
So be it when | shall grow old,
Or let me die!
The Child is father of the Man;
And | could wish my days to be
Bound each to each by natural piety.
(Academy of American Poets)

Bob mavzusi bo‘yicha ayrim xulosalarni quyida aytib o‘tish mumkin: 1)
ingliz va o‘zbek adabiyotida ramzlar muhim ahamiyat kasb etadi, ular mazkur
adabiyotlarning barcha taraqqiyot bosqgichlarida u yoki bu darajada iste’molda
bo‘lgan; 2) ingliz va o‘zbek adabiyotida hayvonlar, qushlar, o‘simlik va daraxtlar,
turli narsa va qurollar, ozig-ovgatlar, osmon jismlari, fasl va vaqt nomlari, diniy
tasavvurlar, gimmatbaho toshlar, ranglar ramzlashtirilgan bo‘lib, bular muayyan
xalgning mentaliteti va madaniyatini ifodalaydi. Ramzlar milliy-madaniy o‘ziga
xosliklarni aniq va yorgin namoyon etuvchi asosiy birlikdir; 3) ramzlar asrlar
davomida boyib borgan. Dunyo tamaddunida madaniyatlar rivojlangan, inson
tafakkuri o‘sib afsona va reallikni farglagan, tabiat va koinot hodisalari haqida
yetarli bilimga ega bo‘lsa-da mifologik, folklor va lisoniy manzaralarda fauna va
floraga doir ramzlar muhim belgi sifatida yashab qoldi. Buning tasdig‘ini
mamlakatlar rasmiy tug‘-qalqonlari aksida ko‘rish mumkin.

“Ingliz va o‘zbek tili ramzlarining lingvokulturologik xususiyatlari”
nomli uchinchi bob “Lingvokulturologik tadgiqotlar metodologiyasi”, “Ramz
madaniyatning markaziy kategoriyasi sifatida”, “ljtimoiy-siyosiy va diniy
ramzlar”, “Hayvon ramzlari” hamda “O‘simlik ramzlari” deb nomlangan besh
fasldan iborat. Ishning birinchi faslida metodologiya tushunchasining falsafiy
mohiyati ochib berilgan, asosiy jihatlari va muayyan fan taraqqiyotidagi o‘rni
hamda  ahamiyati  ko‘rsatib  o‘tilgan, lingvokulturologik  tadqiqotlar

8 https://writers.com/what-is-symbolism-in-literature
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metodologiyasining maqgsadi belgilangan, uni takomillashtirish uchun ayrim
tavsiyalar berilgan.

Lingvokulturologik tadgigotlarning metodologik asoslarini  belgilashda
Mahmud Koshg‘ariy, Alisher Navoiy kabilarning til hodisalarini xalgning ijtimoiy
turmushi, tafakkuri, urf-odatlari, madaniyati, ma'rifati, ma'naviyati va dini bilan
o‘zaro bog‘liq tarzda o‘rganish xususidagi ilmiy qarashlari, aniqroq qilib aytsak,
nazariy g‘oyalaridan keng foydalanish, ularga alohida e'tibor qaratish zarur.
Chunki  mazkur mutafakkirlar zamonaviy lingvokulturologiyaning tadqiq
metodologiyasiga oid ilmiy-nazariy g‘oyalarni ilk marta ilgari surgan allomalardir.

Angliyaning uchta milliy ramzlari mavjud bo‘lib, bular Avliyo Jorj xochi
(odatda ingliz xalgi bu xojni bayroq sifatida tan oladi), qgizil atirgul va uch sher
ramzi tasvirlangan krest (odatda nishon sifatida ko‘riladi). Qizil atirgul
Angliyaning milliy guli sifatida keng migyosda tan olingan. Qizil atirgul Angliya
Regbi Ittifoqi jamoasining nishonida ham tasvirlangan. Sher Britaniyaning
“g‘ururi” va qudratining ramzi sifatida Eleonoraning jahldor, mas’uliyatsiz, lekin
qo‘rgmas o‘g‘li Richard I Lionheart bilan bog‘lanadi.’

Ingliz tarixidan ma‘lumki, tojlar (crowns) shohlar, girollik va yetakchilik
bilan bog‘liq. Tojlar turli shakllarda keladi, ular oddiy, galpogsiz bosh kiyimlar
yoki gimmatbaho metallar, toshlar va baxmaldan yasalgan bezakli asboblardan
bo’lishi mumkin. Ba‘zi tojlarda xochlar, eman barglari yoki fleurs-de-lys kabi
boshqga belgilar mavjud. Tojlar asosan ramziy qurilmalardir. Amalda, ular girollar
va malikalar tomonidan kamdan-kam hollarda Kiyiladi, toj kiyish va boshga
tantanali marosimlar bundan mustasno.

Iblis (Devil) (shuningdek, Satan yoki Beelzebub nomi bilan ham tanilgan) va
jinlar (demons) tarixiy manbalarda keng tarqalgan ramzlardir. Ular odatda shoxlar,
ganotlar, tuyoglar va dumlar kabi hayvoniy xususiyatlar bilan tasvirlangan. Bu
ramzlar ko’pincha O‘rta asr tasvirlarida uchraydi, bu yerda ular yovuzlik, o’limga
olib boruvchi gunohlar, jinsiy vasvasalar, behayolik yoki yaginlashib kelayotgan
ofatni, ayyorlikni anglatadi. 17-18-asrlarda Iblis ko ‘pincha “Yovuz daho” (Evil
Genius) sifatida tasvirlangan. Yovuz daho diniy emas, balki falsafiy shaxs bo‘lib,
vasvasa, vijdonsizlik, yomon maslahat yoki noto‘g‘ri qaror qabul qilishni
ifodalagan. Ramzlarni mazmuni va yo‘nalishiga ko‘ra nisbiy tarzda turlarga
ajratish mumkin.

1-jadval. Ramz turlari

Ramzlarning Misollar

turlari

Fitomorf O zbek tilida: gul tozagul, lola, anor, behi, olma, uzum

ramzlar Ingliz tilida: thistle, rose, tulip, daffodil, apple, blueberries
Zoomorf O ’zbek tilida: bulbul, ohu, tulki, go‘y, tuya, chumoli va h.k.;
ramzlar Ingliz tilida: snake, black cat, lion, eagle, fish, dragon, dog
Gender O ’zbek tilida: 1) ayol jinsidagi shaxsga nisbatan qo‘llanuvchi
ramzlar ramzlar: gul, malak, sarv, oy, sunbul, lola va h.k.;

" https://anglotopia.net/british-history/exploring-uk-symbology/
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2) erkak jinsidagi shaxsga nisbatan qo‘llanuvchi ramzlar: sher,
qo'y, arslon, lochin, bo ‘ri, burgut va boshq.

Ingliz tilida: 1) Female depicting symbols. Phoenix, Lioness,
flower, lotus, tree of life, pearl, elephant

2) Male depicting symbols. Lion, eagle, bull, tiger, Mars.

Tasvirty ramzlarning bir guruhi universal bo‘lib, ular ko‘pchilik
madaniyatlarda bir xil assosiatsiyani yuzaga chigaradi. Dunyo xalglari
madaniyatida ramzlar alohida tizim sifatida shakllangan bo‘lib, ularni turli mavzu
guruhlari bo‘yicha tasniflash mumkin: hayvon ramzlari, o‘simlik ramzlari,
Ijtimoiy-siyosiy ramzlar, diniy ramzlar va h.k. kabi. Ramz inson ruhiyatining tili, u
dastlab tabiat bilan ana shu tilda gaplasha boshlagan, desak xato gilmagan
bo‘lamiz. Folklor ramzlari muayyan xalgning ilk tafakkur tarzi va tasavvurlarini,
ijodini tamsil etadi. Shunga doir ayrim misollarni quyidagi jadvalda aks ettirishga
harakat gilamiz:

2-jadval. Xalq og’zaki ijodida ramzlar

O zbek tilida Ingliz tilida

G‘or — ruhlar makoni ramzi Dragons- symbols of treasure

Erlikxon — zulmat va yovuzlik ramzi | Black dogs- death and misfortune
approaching

Sel — yovuz ruhning ofati Dwarf- symbol of wisdom, crafting,
mining

Suv, Tuproq — tiriklik ramzi Green Man- symbol of nature

Osmon — ezgulik tangrilari Trees- symbols of death, growth and
rebirth

Yer osti — yovuz ruhlar Water — symbol of life

Ingliz madaniyatida langar (anchor) niqoblangan xoch ma‘nosini bildiradi.
Xristianlar Xudo hayot bo‘ronlarida ularni himoya qilishini langar orqali
tushunishadi. Qo ‘zichog ramzi. Xristianlik dinida Isoni ko'pincha qo‘zichoq
sifatida tasvirlangan — anigrog‘i, Xudoning Qo°‘zisi. Mugaddas Kitobda u
ko‘pincha go'zichoq sifatida tasvirlangan. Qo‘zining ogligi — beguborlik va poklik
ramzi. Qo‘zilar ham qurbonlik bilan bog‘lig - aynigsa Bibliyadagi Eski Ahdda
Qo‘zi Iso Masih o0‘z hayotini nasroniylik uchun qurbon qildi.

Bo ‘i turkiy xalqlarning totemi bo‘lib, u jasurlik, bo‘ysunmaslik ramzi sifatida
talqin etiladi. Mazkur xalqlarning afsonalarida turk urug‘larining asosini bo‘riga
borib taqash ularda bo‘riga bo‘lgan ishonchning saqlanib qolishiga sabab bo‘lgan.
Bo‘riga ishonch o‘zbeklarning turli guruhlarida bolaning tug‘ilishi, keyinchalik
uning hayotini saqlab qolish bilan bog‘langan. Qadimda homilador ayollar
bo‘rining terisi, suyagi kabilardan tumor qilib, o‘zlari bilan olib yurganlar, bola
tug‘ilishini osonlashtirish uchun onaning yostig‘i ostiga bo‘rining payini
go‘yganlar, yangi tug‘ilgan bolani bo‘rining jag‘suyagi orasidan o‘tkazib olganlar.
Kelt mifologiyasida bo ri — quyoshni yutib yuboruvchi; rus lingvomadaniyatida
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bo‘ri — vahshiylik; Xitoy lingvomadaniyatida — yeb to‘ymaslik, ochko ‘zlik;
nasroniylikda — yovuzlik, vahshiylikni ifodalaydi.

Dunyodagi deyarli har bir davlat o‘zining madaniy ramzlariga ega. Ularning
har biri xalq tarixi, xalqi va o‘z imidjining qaysidir jihatlarini ifodalaydi.
Birlashgan Qirollikning Britaniya orollaridagi deyarli har bir mamlakat uchun
(Shimoliy Irlandiyadan tashqari) o‘z milliy hayvonlari bor va ularning har biri
o‘sha xalgning o’ziga xos tarixi haqida hikoya giladi. Quyidagi 3-jadvalda biz
0‘zbek va ingliz tillarida ba’zi hayvonlarning ramziy ma‘nolarini berdik.

3-jadval. Hayvon nomlariga doir ramzlar
O ’zbek tilida Ingliz tilida
Tulki — ayyorlik, aldoqchilik, | Fox — symbol of intelligence and shrewdness
yolg‘onchilik ramzi
Kaptar — tinchlik; uzoq umr, | Dove — symbol of peace and love
hurmat; sevgi va hayotning

yangilanishi
Ot — baxt va boylik, jasorat | Horse — symbol of strength, spiritual power of
timsoli independence, freedom, nobleness, endurance,

confidence, triumph, heroism and competition.
Sher — jasorat, kuch, mahorat | Lion — symbol of courage, nobility, royalty,
ramzi strength, stateliness and valour
O‘simlik ramzlari orasida olma ramzi muhim o‘rin tutadi. Uning o‘zbek xalq
qo‘shiglaridagi ma'noviy ramzlarini quyida keltirib o‘tamiz: a) olma farzand ramzi;
b) olma sevgi ramzi; v) olma visol ramzi va boshg. Kelt mifologiyasida “olma”
bilim va donolik ramzi hisoblanib, Avalonda (Muborak shahar) olma daraxtlari
bilan mashhur bo'lib, ularning mevalari baxt va umrbod hayot ma’n osini bildirgan.
Qadimgi yunon mifologiyasiga ko‘ra, okean bo‘yidagi go‘zal va so‘lim bog‘da
abadiy yoshlik ma‘nosini ramziy ifodalovchi oltin olmalar o*sgan.

XULOSA

1. Jamiyat jarayonlarini o‘rganuvchi ijtimoiy falsafa muayyan hudud,
mamlakat va dinlar bo‘yicha farq qiladi. O‘zbek xalqining ijtimoiy falsafasi ingliz
xalgining ijtimoiy falsafasidan keskin farg etadi. Ahloq va gadriyatlar, ramziy
belgilar hagidagi ta‘limot borasida ham mazkur fikrni aytish mumkin.
Lingvokulturologik tadgigotlarda mazkur jihatlarni alohida e‘tiborga olish kerak
bo‘ladi.

2. Ramzlarning badily adabiyotda, uning barcha go‘zalligi, jozibasini
ko‘rsatish hamda botiniy mazmunini anglashdagi ahamiyati benihoya kattadir.
Ramzlar lisoniy va nolisoniy omillar natijasida shakllanadi. Ularning lisoniy omil
asosida paydo bo‘lishida til vositalari muhim ahamiyat kasb etsa, milliy o‘ziga
xosliklar, urf-odatlar va tushunchalar esa ramzlarning nolisoniy omil sifatida
shakllanishiga asos bo‘ladi.

3. Ramzlarning lingvistik tabiati, ramziy tillarning o‘zgacha xususiyatga ega
ekanligidadir. Hissiyotimizga garab ayni bir hodisa turlicha talgin gilinadi. Olovni
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misol tarigasida ramziy belgilarini yoritadigan bo‘lsak, o‘choqdagi olov — hayotni
his qilish, iliglik va huzur-halovatni, birog uy-joy yoki biron yerni olov qurshovida
ko‘rsak, u qo‘rquv, xavf-xatarni, ya‘ni bu o‘rinda ojizlik, vayronagarchilikni aks
ettiradi. Har bir ramzning anig ma‘nosi undan foydalanuvchining umumiy holatda
qabul gilgan kechinmalaridan vaziyat ustunligiga bog‘liq.

4. Badily matn tilini lingvopoetik nuqtai nazardan tadqiq etish usuli
quyidagilarga imkoniyat yaratadi: asarning g‘oya-mazmunini, falsafiy, lisoniy,
semantik va poetik xususiyatlarini yaxlit tahlil etishga; ijodkorning ijodi va
dunyoqarashi o‘rtasidagi o‘zaro munosabatni, uning maqgsadini hamda ijtimoiy
tafakkur rivojida tutgan o‘rnini to‘g‘ri belgilashga; badiiy gahramonning jamiyat
va tabiatga oid tasavvurlari, vogea-hodisalarga nisbatan ruhiy kechinmalari va his-
tuyg‘ularini ifodalashda shoirning til vositalaridan foydalana olish mahoratini
mufassal ko‘rsatib berishga; tasvirly vositalar tizimini umumiylikda, o‘zaro
aloqadorlikda o‘rganishga; ijodkorning tili va uslubi, uning so‘z boyligi, lug‘aviy
birliklarga munosabati, asar yaratilgan davr tilining o‘ziga xos xususiyatlari haqida
to‘laqonli fikr ifodalashga hamda ilmiy asoslangan xulosalar chigarishga.

5. Ramz va metafora o‘rtasida keskin farq mavjud emas. Biroq ularni
aralashtirib yuborish, birining nomi o‘rnida ikkinchisini qo‘llash ham o‘rinsiz.
IImiy manbalarda, odatda, ko‘chimlar ikki tur — sodda va murakkab ko‘chimlar
bo‘yicha tasniflanadi, murakkab ko‘chimlar sifatida metafora, o‘xshatish kabilar
ko‘rsatiladi. Ularda ramz metafora tarkibiga kiritiladi. Mavzu bo‘yicha olib
borilgan tahlillar natijasiga ko‘ra, ramz ko‘chimlar tizimida alohida o‘ringa ega.
Ramz murakkab, ko‘p qirrali ko‘chim turlaridan bir bo‘lib, u muayyan predmet,
tarixiy voqea, san’atning turli shakllari (haykal, rasm va h.k.), rang vositalarida
ifodalanadi.

6. Badiiy-estetik ta‘sir kuchi allegoriyada ramzga garaganda yuqoriroq
darajada turadi; ramz muayyan ma’noni ifodalaydi va ba‘zi hollarda bildiradi,
allegoriya esa belgilaydi, lekin tasvirlamaydi; allegorik obraz ko‘pincha sharh va
izohni, badiiy asar yozilgan tilni bilishni talab giladi, ramz esa, aksincha, birma-bir
talgin qilishga yo‘l qo‘ymaydi, umumiy holatni muayyan predmet vositasida
yaqqol ifodalab qo‘ya qoladi. Allegoriya ham, ramz ham muayyan xalq
madaniyatining tarkibiy qismi sifatida mavjud bo‘lib, ularni tilshunoslikning turli
aspektlarida o‘rganish ehtiyoji hamisha dolzarb bo‘lib qoladi.

7. Ingliz va o‘zbek adabiyotida hayvonlar, qushlar, o‘simlik va daraxtlar, turli
narsa va qurollar, ozig-ovqatlar, osmon jismlari, fasl va vaqt nomlari, diniy
tasavvurlar, gqimmatbaho toshlar, ranglar ramzlashtirilgan bo’lib, bular muayyan
xalgning mentaliteti va madaniyatini ifodalaydi. Ramzlar milliy-madaniy o‘ziga
xosliklarni aniqg va yorgin namoyon etuvchi asosiy birlikdir.

8. Ramz boshqga badiiy san‘atlar — tashbih, istiora, tamsil, irsol ul-masal, laff
va nashr kabilar bilan birga o‘xshatish asosidagi badiiy san’atlar turkumiga kiradi.
Sharg adabiyotshunosligida badiiy san‘atlar ikki katta tur — ma‘naviy va lafziy
san‘atlar bo‘yicha tasnif etiladi. Ramz bilan bog‘liq badiiy tasvir vositasi istiora
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ma’naviy san‘atlar tarkibiga kiradi. Ramzning mohiyati shundaki, u orgali badiiy
asarda 0z so‘z bilan ko‘p ma‘no ifodalanadi.

9. Davlat bayrog‘i, gerbi, madhiyasi, davlat boshligining shtandarti
(bayrog‘i), davlat muhri, davlat shiori asosiy ramzlar hisoblanadi. Davlat ramzlari
har bir xalgning mustaqilligi, ozodligi, tinchligi va barqgarorligi timsoli hisoblanadi.
O‘zbek davlat ramzlarida ranglar (qizil, ko k, yashil, oq), Xumo qushi, bug ‘doy,
paxta guli kabi xalgimiz madaniyati va iqtisodini ifodalovchi ramzlar berilgan
bo’lsa, ingliz davlat ramzlarida ranglar (kok, qizil), oltin arfa, gizil ajdaho,
burgut, toj kiygan sher, atirgul, bo Zztikan, uch bargli o‘simlik kabi ramzlar
tasvirlangan.

10. Ingliz va o‘zbek poetik asarlaridagi ramzlar ularning haqiqiy mazmunini
ochib berishda o‘ziga xos ochqich vazifasini o‘taydi. Ularda o‘simlik, gul, hayvon,
qush va hasharotlar olami bilan bog‘liq tarzda ibtidoly insonning totemistik
tasavvurlari negizida ramziy obrazlar ifodalangan. Masalan, gul, olma, tol, behi,
shaftoli, bodom va hokazolar mana shunday keng targalgan ramziy obrazlardan
hisoblanadi.
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A3BIKO3HAHUA 0CO0O€ BHHMAaHHE VYACNAETCS CPAaBHUTEIBHOMY HW3YUYEHUIO
A3BIKOBBIX ~ €IMHHIl M  3aMMCTBOBAaHUM, HEIMOCPEIACTBEHHO  OTPAXKAIOIIUX
XYyJIO)KECTBEHHOE MBIIUIEHUE W KYJbTYpy T€X WM HMHBIX HAapOAOB, HA OCHOBE
TpeOOBaHUI BPEMEHH, OLEHKE MX B3aUMHBIX CXOJCTB U PA3IHYUNA, U3YUEHUIO B
AHTPOTIOLIEHTPUYECKOM  HampaBlieHUH. MEXBbA3BIKOBBIE  CBSI3M  TPEOYIOT
UCCIECOBAaHUM B paMKaX HOBOM METOJOJIOTMM JIMHIBUCTUKA U COBPEMEHHBIX
HallpaBJICHWM  HAayKW, TaKUX KaK JIMHIBOIIOOTHKA, COLIMOJIMHIBUCTHKA,
JTHOJIMHI'BUCTHKA, NPArMAJIMHIBUCTUKA, JUHIBOKYJIBTYPOJIOTUA U Japyrue. Benb
UCCICNOBAHUE JIMHI'BUCTHUYECKUX SBJICHUNM Ha pas3HbIX s3bIKaX, BKIIOYas
aHTTUICKUN U y30€KCKMH, B MX B3aUMOCBSI3U C HApOJHBIM XYJ10°)KECTBEHHBIM
MBIIUIEHUEM, MUPOBO33PEHUEM, BEPOBAHUSAMMU, ICTETUYECKUM BKYCOM, KYJIbTYpOU
U HUCKYCCTBOM HMMEET BAXXKHOE 3HAYEHUE JUISI HAYYHO-TEOPETUYECKOTO

COIIOCTAaBJICHUSA JIEKCUKO-CEMAHTUYECKHX, JIMHTBONIOATUYECKUX 151
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX XAPAKTEPUCTUK ATUX SI3bIKOB, TAKXKE CIIOCOOCTBYET
ONTUMHU3ALAN MEXTyHApOIHOU KYJIbTYPHOU KOMMYHUKAITUU 17§
B3aMMOIIOHUMAaHUSI.

B MupoBOM S3BIKO3HAHHWM B MEPUOJ TJI00ATH3AIMN BCe OOJbINICe BHUMAHHE
VACNISAETCS CPaBHUTEILHOMY W3YUYCHHWIO JIMHTBOKYJIBTYPHBIX E€OWUHHUI] Kak
MEHTAJILHOU CTPYKTYPhI U TOTCHIIMAIBHBIX €IUHHUII, XPAHSIIHUX B ce0e COIMaIbHO-
MOJINTUYECKYIO0, MCTOPUUECKYI0, (PMIOCOPCKYI0, KYJIbTYpHYIO, 00pa30BaTeIbHO-
JyXOBHYIO, PEIMTHO3HYIO, JINTEPATYPHYIO U JIMHTBUCTHYECKYIO MH(POpPMAIIHIO, B
MOJIHOM ~ Mepe  MPOSIBISIIONIMX  CEeMAHTHYECKHE, JIMHTBOMOATHYECKHUE U
JUHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUE AaCTEeKThl. JTO, B CBOIO OuYepedb, IO3BOJIIET
OTIPENEIUTh YCIOBHOCTh HCIOJIB30BAHUS CHUMBOJIOB B XYJIOKECTBEHHBIX TEKCTax
KKJIOTO s3bIKa W B Pa3IMYHBIX KOMMYHHKATHUBHBIX CHTYallUsSX, PACKPBITh HX
JUHTBOTIOATUYCCKUEC U JIMHTBOKYJILTYPOJIOTHYECKHUE OCOOCHHOCTH B aHTJIUHCKUX U
y30€KCKUX  XYJOXKECTBEHHBIX TEKCTaxX, a TakkKe HaydyHo 0O0OOCHOBAaTh
JUHTBUCTHYCCKHUEC, JUHTBOCTHIINCTUYECKHE, KOHIICTITYaTbHO-KOTHUTUBHBIE
XapaKTePUCTHKH 3TOTO TMepeHoca.

B mnHamreir crpaHe B mOCHEAHHE TOIbI, B pe3yJbTaTe IOCIIEI0BATEILHBIX
IeJICHANpPaBICHHBIX pedopM B pa3iIuUHbIX cdepax OOUIECTBEHHON KU3HU,
YCWJIMJIOCh BHUMaHUE K PAa3BUTHUIO HAIIMX KYJbTYPHBIX IIEHHOCTEH, OOPEUCHHBIX
Ha TOYTH 3a0BEHUE, B YACTHOCTH, K PA3BUTHUIO HAIIMOHAIBHOTO SI3bIKA, B 00JIaCTH
HAllMOHATBHOTO  SI3BIKO3HAHUS ~ TMPOBEACHHI ~ MHOTOYHUCIICHHBIC  3HAUYUMBIC
WCCJICIOBAHMS TI0 CPABHUTEIHHOMY HW3YUYEHUIO TPAMMATUYECKHUX, JIEKCHUKO-
CEMaHTUYECKUX, JMHTBOTIOATUYECKUX u JMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX
0COOEHHOCTEH APYTruX S3bIKOB B IMAXPOHHOM M CHHXPOHHOM aCIEKTaX, MPHU ITOM
oco0oe BHHMMaHHME VYACJIEHO  pa3BUTUI0O  «HAYYHBIX  HUCCJIENOBAHUM U
MHHOBALIMOHHON JieaTeabHoCTH» . He3aBUCMMOCTh Jana BO3MOXKHOCTh OBITH B
Kypce IOCTHKEHUH MHUPOBOM HAyKH, TAaKMX KAaK HOBIIECTBA B SA3bIKO3HAHUH,

! Tlocmamme Ilpesunenta Pecnybmnmku  Y3bexucran  Illakata  Mupsuéepa Ommit  Maxmucy.

(prezident.uz/uz/lists/view/137).
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UCCJIEIOBATh X Ha OCHOBE TPEOOBAHUI BPEMEHH, 03HAKOMUTHCS C KYJIbTYPHBIMU
U JyXOBHBIMH IIEHHOCTSIMH HApOJOB MHpa, TIyOOKO H3YYUTh HX, a TaKKe
CpPaBHUBATh JIPYTHUE SI3bIKU C HAIIMM POJHBIM SI3bIKOM, YTO MO3BOJUIO JOCTOMHO
OLICHUTH TIOJOKEHHE Y30€KCKOTO s3bika. CHMBOJIBI SIBIIIOTCA BaKHEHIIEH
CAUHULICH KYJIBTYPhl U UTPAIOT BaXKHYIO POJib B KU3HM oOmiecTBa. CyliecTByer
HEOOXOJMMMOCTh WX  HW3Y4YeHUS B  Ppa3HBIX  acleKTax, Hampumep, ¢
JIMHTBOMIOATUYECKOW U JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKOM  TOYKM  3pEHUs, U
JaIbHEHIIero yriryOJIeHusl HayYHbIX UCCIIEI0BAHUM.

JlaHHO€ quccepTallMOHHOE MCCIEeIOBaHUE B OMPEEAEHHOM CTENEHU CITYKUT
peanuzauuu 3a7ad, oO0o03HaueHHBbIX B Ykazax [Ipesunmentra PecnyOnuku
V36ekucran Ne VYII-5847 «OO6 yTBepXICHUM KOHIICHIIUA Pa3BUTHUS CHUCTEMBI
BbICIIer0 oOpazoBanusi PecnyOnuku Y36ekuctan no 2030 roma» oT 8 OKTAOps
2019 roga, Ne VII-60 «O cTpareruu pa3BuTusi HOBoro Y306ekucrtana Ha 2022-2026
roas» ot 28 sHBapsa 2022 ronxa, Ne VII-158 «O crpareruu «¥Y30ekucran - 2030»
or 11 cents10ps 2023 roma, IlocranoBnenusix Ne IIII-2789 «O wmepax mno
JaJbHEUIIIEMY  COBEPIICHCTBOBAHUIO  JICSITEIBHOCTH  AKaJeMHUM  Hayk,
OpraHu3alliy, yOpaBieHUs U (PUHAHCUPOBAHMS HAYYHO-HCCIIEIOBATEIHCKON
nestenpHOCTHY OT 17 epams 2017 roma, Ne ITII1-3775 «O mOmMONTHHUTETHHBIX
Mepax Mo MOBBIIIEHUIO KauyeCcTBa 00pa30BaHUs B BBICIIUX YUEOHBIX 3aBEJICHUSIX U
00€CTeYeHUI0 UX aKTUBHOI'O Y4YacTHsl B MaclITa0HBIX pedopmax, IPOBOJIUMBIX B
ctpaie» ot S5 utoHsA 2018 roma, Ne IIII-5117 «O mepax 1o BBIBEICHHUIO Ha
KAaUeCTBEHHO HOBBIM YypOBEHb [IE€ATEIBHOCTH IO TMOMYJSpU3AlUU HU3y4YCHUS
WHOCTPAHHBIX S3bIKOB B PecryOnuke Y306ekuctan» ot 19 mas 2021 roxa, a Takxke
JPYTUX HOPMATHUBHO-TIPABOBBIX JIOKYMEHTOB OTHOCUTEIBHO JIaHHOW cdepsl
JEATEIIbHOCTH.

CooTBeTcTBHE HCCJIET0BAHUA NPUOPUTETHBIM HANPABJEHUAM Pa3BUTHA
HAYKHM U TEXHOJIOrMH pecnmy0JuKHU. /[nccepranus BBIIIOIHEHA B COOTBETCTBUU C
MPUOPUTETHHIM HAIMPABJICHUEM Pa3BUTHUSI HAyKHM W TEXHOJOTUM pecrnyOnuku I.
«@OpMUPOBAHUE CHUCTEMBI WHHOBALIMOHHBIX HJEH W TyT€d KX pealn3alvu B
COIMATTLHOM, MIPaBOBOM, AKOHOMUYECKOM, KYJbTYPHOM, JTyXOBHO-
MPOCBETUTEIILCKOM  Pa3BUTHM  HUH(POPMATU3UPOBAHHOTO oOiiecTBa
JIEMOKPATHYECKOTO TOCYIapCTBay.

CreneHb HM3y4YeHHOCTH NpodJeMbl. B MUPOBOM S3bIKO3HAHWM HAy4HO-
TEOPETUYECKHUE B3IJISI/IbI, KACAIOUIUECS TEMbI UCCIEIOBAaHUS, MOKHO BCTPETUTH B
paboTtax 3apyOeKHbBIX JMHIBUCTOB, Takux Kak B.I'ymOonbnar, B.B.BopoOnes,
D.Cemp, B.A.MacnoBa, B.B.Kpacueix, C.B.MBanoBa, H.®D.Anedpupenko,
H.JI.Apytionosa, }0.P.Conony6, T.5.DBcrokoBa, A.®.Jloces u apyrux® B cBoux

2 BopoOber B.B. JIMHTBOKYJIbTYpoJIOorUs: Teopust U MeToibl. -M.: 1997; Macnosa B.A. JIMHIBOKyJILTYpOJIOTHSL. -
M.: Axanemus, 2000; Kpacueix B.B. DTHONCUXOIMHIBUCTUKA U JNUHTBOKYIbTypoarus. -M.: 2002; MBanosa C.B.
JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTHYECKHUH aCHEKT MCCIICAOBaHUS S3BIKOBUX equHull: Jlucc. ... a-pa ¢unon. Hayk. —Yda, 2003;
Anedupenko, H.®. JIuHrsoxyasTyposiorusi: LIeHHOCTHO-CMBICIIOBOE MPOCTPAHCTBO s3biKa. -M.: Hayka, 2010. - 288
c.; Apytionosa, H.JI. SI3pik 1 Mup genoBeka. - M.: 1999. -896 c.; Apymwonosa H. J[. O6pa3, meradopa, CHMBOJ B
KOHTEKCTE JXU3HHU U KyIbTypsl // Res philologica. @unonormueckue uccnenoBanus. -M.; JI.: Hayka, 1990. -468 c;
Conooy6o IO.I1. TexcrooOpasyromas (yHKIHS CHMBOJIA B XYIOXXECTBEHHOM IMpou3BeAcHUH // DUIONIOTHYECKHE
Haykn. - 2002. -Ne 2. -C. 46—55; EsciokoBa, T.B. JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKAS KOHICIIHS CIOBAPS KYJIBTYPHI:
ABtoped. ... mokT. ¢wi. Hayk. —Hampuuk: 2002. - 42 c.; Konecos, B.B. fI3b1k u MeHTanbHOCTE. — [leTepOyprckoe
Bocrokosenenue, 2004. - 240 c.; Konmanckwuid, I'.B. O0bexTHBHAs KapTHHA MUpa B IO3HAHUU U si3bIKe. -M.: Hayka,
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HAy4HBIX MCCJIEIOBAHUSAX OHU BBICKA3aJIM COOTBETCTBYIOLIME MHEHHUS O TOM, YTO
CUMBOJI SIBJSIETCS COO0M 0COOBIM BUJIOM MEPEHOCA U CTUIUCTUYECKUM TPUEMOM.

B  MHpoBOM  S3bIKO3HAHMM TMPOBEJECHBI HEKOTOPHIC  HUCCIEIOBAHUS,
Kacaoluecss OCOOCHHOCTEH CHMBOJIOB, WX HCIOJb30BaHHS B 00pasiax
XYJ0’)KECTBEHHOW JIUTEPaTyphl U SI3bIKE CPeNCTB MaccoBoil mHpopMmaimu. K ux
guciy MoxkHO orHectu uccineaoBanus M.EO.CrosHoBckoro «CumBon y Bsu.
NBanoBa. Tpamumus u cuerubukay (1996), C.TomopoBa «Teopum cuMBOIIa»
(1998), A.llaiimana «Mctopusi pycckoro cumposuzmay (1998), E.K.Coszunoii
«Teopust cumBoOIa U MpaKkTHKa XyJ0KeCTBEHHOro aHanu3a» (1998) u npyrue.

B  y30ekckoM SI3bIKOZHAHMM BOIPOCHI TEPEHOCA, JIMHTBONMOATHKU H
JIUHTBOKYJIbTYPOJIOTUHA HCCIEAOBAIIMCh B Pa3IMYHBIX acleKkTax B paborax
P.Kynryposa, M.Muproxuesa, LlI.PaxmarymnaeBa, A.Hypmonoa, .Mup3aesa,
H.Maxmynosa, C.Kapumosa, M.Eky66exoBoi, M.ﬁyﬂnomeBa u apyrux°. B
COBPEMEHHBIX HUCCIEOBAHUSIX, B OTIWYUE OT pabOT, BHIMIOJIHEHHBIX B JaHHOM
HampaBJI€HUH,  BUAHO, YTO  CEMAHTHUYECKHE,  JIMHTBOMOATHYECKUE U
JUHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKHE  OCOOEHHOCTH  AHTOHOMA3Wil  aHIVIMICKOTO U
y30€KCKOTO S3BIKOB B CPAaBHUTEJIIBHOM AaCIEKTE WM3Y4YEHbl CPABHUTEIBHO MaJIO B
MOHOTpa(UyECKOM HaIpaBICHUU.

CHUMBOJIBI B JIMHTBUCTUKE CHEHHUAIBHO HE MCCIEAOBAJIUCH B CPABHUTEIBHOM
IJIaHE Ha MPUMEPE aHTJIMUCKOTO0 M y30€KCKOro SI3bIKOB. B TOJIKOBBIX ClOBapsx
JIaHbI JIMIIb HEKOTOphIE ONMUCcaHus. B HacTosimiee BpeMs Ba)KHbI TAKHE BOIIPOCHI,
KaK MOHMMaHUE UX COJICPKAHUSI, UX MPABUIIBHOE UCIIOJIb30BAHUE B TUCHbMEHHOM U
YCTHOM pe4H, BRIpAKEHUE MX KOHKPETHOTO COJIep>KaHus B iepeBojiax. OcoOeHHO B
CETOJHAIIHIO  JMOXy  Io0anu3alid  akTyaJlbHOM  mpoOiieMod  crana
HEOOXOIUMOCTh PACKPBITHS, TOJKOBAHUS, OCMBICIICHUSI, OOBSICHEHUS, TIEPEBOIA C
OJHOTO fA3blKa HA JPYTrOW CYIIHOCTH CUMBOJOB. [IprmeuarenbHO crepyroliee
MHeHue O.PpomMma, OAHOTO M3 MbICaUTENEH XX BEKa O CBOMCTBAaX CHUMBOJIOB:

1990. -103 c. Jloces A.®. IlpoGiieMa cHMBOJA U peaTHCTHIECKOE UCKYCCTBO. - 2-¢ u3., ucnp. —M.: Uckycerso,
1995. -320 c.; Co3mna E.K. Teopus cuMmBoNa W TpaKTHKa XYyJOKECTBEHHOTO aHaiHM3a: Y4YeOHOe mocodme 1o
cnenkypcey. —ExatepunOypr: 1998; CrosHoBckuit M.1O. CumBon B y Bsu. MBanoBa. Tpaaumus u crieruduka: Jluc.
kaHx. ¢wron. Hayk. 10.01.01. -M., 1996; Tonopos L. Teopuu cumBoxna. -M.: 1998. - 191 c.; [Taiiman A. McTopus
pycckoro cumBoim3ma. -M.: 1998.

3 Kyurypos P. V36ex tunununr Tacsupuii Bocutanapu. —T.: ®an, 1977; Muproxues M. V36ek THIHIA TOTHCEMUSL.
-T.. ®an, 1975; Rahmatullayev Sh. Hozirgi adabiy o'zbek tili / Darslik. —T.: Universitet, 2006; Bermaros D. A.
V36ex Thmu antpomonmmukacu. — Tomkent: ®an, 2013; Mupsaes M.K. IIpoGnemsl JTMHIBONO3THYECKOI
WHTEPIPETAIIMA CTUXOTBOPHOTO TekcTa: ABToped. muc. ... Aok. ¢wmon. Hayk. —T.. 1992; MaxmynoB H.
Vxmarumnap — o6pazmu tapaxkyp mMaxcynu / Y36ek Thmm Ba anabuéru. — Tomkent, 2011. — Ne 3. — B. 19-24;
TUIHHHT MyKaMMaJl TAAKMKH Hyinapuay u3nab ... // Y36ex tum Ba anabuétu. — Tomkent, 2012, — Ne 5. — B. 5-16;
Maxmymos H., Xymoii6epranosa JI. Y36ek THIH yXIIaTHIUIAPHHUHT M30XJIM ITyFaTh. — TOIIKEHT: MabHABHST,
2013. — B. 3-10; Kapumos C.A. V36ex Tumuuuur Gamunit ycay6u: dunon.dan.i-pu. aucc. — Tomkent, 1994, —
5.292; Fky66exosa M. V36exk xanKk KyIIMKIAPHHUHT JIMHIBOIOITHK XYCyCHSTHApu: (DuIIoN.(paH.a-pu.
..nucc.asroped. — Tomkent, 2005. b.27; Uynaomes M. Uynonsusr Gagumii Tin mMaxopatu («Keda Ba KyHIy3»
pomanu mucomia): Gunon. daH. HOM. ... quc. aBToped. — Tomkent: Y3P ®A TAH, 2000; Uynnomes M. Uymon
cy3ummBr cupnapu. —T.: Mabuasusr, 2002; Hynmoumres M. Baguuii MaTH Ba YHHHT JIHHIBONOATHK TAXIHJIH
acocmapu. —T.: ®an, 2006. -76 6.; ﬁynuomeB M. Bagumii matH nuarsomodtukacu. —1.: dan, 2008. -156 06.;
Mynmnomes M. Baxuuii MAaTHHUHT JIMHIBOMOATUK TaaKuKn: Dmmon.dan.ok. .. aucc.asroped. — T.: V3P ®A TAH,
2009; MyxammamkonoBa . 80-immutap oxupu 90-immiap 6onutapyu Y30eK MEbPUSITHHIHT JTHHTBOMOITHK TaIKHKH:
Odwuon.pan.HOM3. ...ucc.aBToped. — Tomkent, 2004. b.25; lagwesa .III. Myxamman lOcyd mewbpustu
muHTBONIOATHKAacH: Dwioin.dan.HOM3. ...jucc.aproped. — Tomkent, 2007. -B.26; Xamomumamuuosa JI. bamgumii
HYTKAa [apaHTe3 OWPIMKIAPHUHT CEMAaHTHK-TPAMMAaTHK Ba JIMHTBONO3THK Xycycustiaapu: Puion.daH.HOMS3.
...aucc.aproped. — Tomkent, 2009.
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«SI3bIK CHMBOJIOB ClIeIyeT MpernojaBaTh B IIKOJAX, KaK €Ciau Obl Bbl HM3y4alH
WHOCTPAHHBIN SA3BIK».

B y30€KCKOM A3bIKO3HAHUU JIMHTBOTIO3TUYECKUE 51
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKHE  OCOOEHHOCTHM  CHMBOJIOB ~ HE  HCCIEIOBaHbI
MoHorpaduyecku. Kpome Toro, B MEpOBOM SI3bIKO3HAHUU JIMHTBOMOITUYECKUE U
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKHE  OCOOEHHOCTHM  CHMBOJIOB ~ HE  HCCIEIOBaHbI
MOHOTpa(hUYECKH B CPABHUTEIHLHOM aCMEKTE aHTIUICKOTO M Y30€KCKOTO S3BIKOB.
COOTBETCTBEHHO, JlaHHAas TeMa aKTyaJlbHa M BOCTpeOOBaHa [JIi MHUPOBOTO, B
YaCTHOCTHU, Y30EKCKOTO SI3bIKO3HAHMSI.

CBsi3b /HCCEPTALMOHHOIO HCCJAEJ0BAHUS ¢ IUIAHAMHM HAY4YHO-
HCCIe0BATEJILCKUX PpadoT BbICHIEr0 00pa30BATEJbHOI0 HMJIH HAYYHO-
HCCJIC0BATEIBCKOTO0  YUYPEKACHHs, TIJ€e  BBINOJHEHA  JHCCEPTALUA.
JluccepTanMOHHOE MCCIIEIOBAHNE BBIIIOJHEHO B COOTBETCTBHH C IUIAHOM HAy4HO-
UCCIEI0BATENBCKUX padOT byxapcKoro rocyapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA IO TEME
«AKTyaJIbHbIE BOIIPOCHI MPENOAABaHUs WHOCTPAHHOT'O SA3bIKA» PACUMTAHHBIX Ha
2020-2023 rompl.

Henb0 mucciaegoBaHusl SBIAETCS BbIABICHHE JIMHTBOIIOATUYECKUX U
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX OCOOEHHOCTEN CUMBOJIOB B aHIJIMMCKON M y30€KCKOM
JUTEPATYPE B CPABHUTEIILHO-COMIOCTABUTEILHOM ACIIEKTE.

3agaum uccJie[0BaHUA:

OlleHMBaHUE (PYHKIMOHAIBHON M CEMaHTHMYECKON CYIIHOCTH CHUMBOJIOB, a
TaKX€ BBISABJICHUE JIMHTBUCTUYECKUX ¢ HEJIMHTBUCTHYECKUX (PAKTOPOB,
CITOCOOCTBYIOIINX UX BOSHUKHOBEHHUIO;

BBISIBIICHHE, XapaKTEPUCTHKA HCTOYHMKOB M MEXaHM3MOB OOpa30BaHUs
CHUMBOJIOB B aHTJIMICKOM M y30€KCKOM sI3bIKaX, KJacCU(PUKaLMs COAEPIKAIUXCS
B HUX €IMHUII 10 UX CEMAHTUYECKUM U JIMHTBOKYJIbTYPHBIM acTIEKTaM;

onpe/ieiecHue MecCTa CHMBOJIOB B CHCTEME TPONOB U XYA0KECTBEHHBIX
UCKYCCTB, OOBSICHEHHME HUX OTHOLIEHHWS K JpyrMM BHJaM IIepeHoca Kak
Metadopa, aeropus M METOHUMHS; JEMOHCTpAlUs HUX 3HAYUMOCTH B
Xy/J0KECTBEHHOM TEKCTE, N0Ka3aTeJIbCTBO TOTO, YTO OHH SIBJISIFOTCS OCHOBOW,
BOILJIOMIAIOMIEH 00Pa3HOCTD;

BBIIBJICHUE CHMBOJIOB B COBPEMEHHBIX aHTJIUUCKUX U  Y30EKCKHUX
MOATUYECKUX  MPOU3BEACHUAX,  OCBEIIEHHME  HMX  CEMAaHTHYECKHX U
(GYHKIIMOHAIBHBIX ~ ACMEKTOB,  KJIACCU(UKAMPOBAHUE IO  HMCTOYHHKAM
dbopmMupoBaHUS;

WU3YyYEHUE U OINKHCAaHWE CHUMBOJIOB B KOHTEKCTE€ B3aUMOCBS3H JBYX
COIMOCTABIEMBIX HApPOJHBIX KYyJbTYyp, OLUECHHUBAHHUE HX POJIU B Pa3BUTHHU
XYyJI0KECTBEHHO-3CTETUYECKOTO  MBINUIEHUS 3THUX HApOJOB HAa OCHOBE
U CCIIEIOBAHUS B JIMHIBOIIOATUYECKOM aCIEKTE;

00OCHOBaHHWE TOr0, YTO CHMBOJBI HEMNOCPEACTBEHHO CBSI3aHBI C
COI[MAJIbHOM,  MOJMTHUYECKOM W HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOM  KU3HBIO
onpeaenéHHOro oOIIecTBa, a TakKe OOOCHOBaHHWE TOTO, UYTO OHM SBJISIOTCSA
JPEBHUM U BaXKHBIM JIMHTBOKYJBTYPHBIM €IUHCTBOM AaHIJIOS3BIYHBIX U
y30€KCKMX HapOJOB C MCIOJIb30BAaHMEM BBIOPAHHBIX MATEpPHAIOB B KadyeCTBE
00bEKTa UCCIIEIOBAHMUS.
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O0bexkTOM HCCIeI0BaHUS BbIOpaHbl JIMTEpPATypHbIE MPOU3BEICHUS,
CO3JJaHHBIEC HA aHIJIMICKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX.

IIpeamerom HCCJICOBAHMA  SIBJISIOTCA  JIMHIBOIIOATHMYECKHE U
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKHE OCOOCHHOCTH CHMBOJIOB B aHIJIMICKUX U y30€KCKHUX
MMO3THYECKUX NMPOU3BEICHUSAX.

Metoabl muccaegoBanusi. B jMccepranuMu MCHOJIB30BaHbl  METOABI
CEMaHTUKO-CTUIMCTHYECKOTO, CPaBHUTEIBHO-TUIIOJIOTHYECKOTO,
JIMHTBOIIO3TUYECKOTO, TMHTBOKYJIBTYPOJIOIMUECKOI0, KOMIIOHEHTHOT'O aHAJIN3a.

Hayunasi HOBH3HA MCC/IeI0BAHUSA 3aKII0YAETCS B CIETYIOIIEM:

J0Ka3aHO, YTO NpPHUYMHA BO3HUKHOBEHHUS CHMBOJIOB B f3BIKE M PEUYH, HUX
COLIMAJIbHO-TIOJIMTUYECKME U JIMHTBUCTUYECKHME  MCTOYHHUKH,  MEXaHHM3M
(opMupoBaHus, poiib, GyHKIUS, a TAKKE 3HAUUMOCTh B XyJ10)KECTBEHHOM TEKCTE,
CEMaHTHUYECKOE COJACpPkKAHUE W CYLUIHOCTh B AHIVIMMCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKax
MPOSIBJISIFOTCS MO, BIUSIHUEM JIMHTBOIIO3THYECKUX M JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKHUX
(akTOpOB;

BBISIBJICHO, YTO B CPaBHUBAEMBIX SI3bIKAX CUMBOJIBI BOSHUKAIOT B PE3yJIbTaTe
JUHTBUCTUYECKUX U HEIMHTBUCTHUYECKUX (PAKTOPOB, B TO BPEMs KAK SI3BIKOBBIC
CpelCTBa WIpal0T BAXKHYIO pOJIb B NPOSBICHUM HA OCHOBE JHMHIBHUCTHYECKOTO
(akTopa, a HaMOHAIbHBIE OCOOEHHOCTH, OOBIYAU-TPAJAULIMK U MOHATUS CIY>KaT
OCHOBOM 1151 POPMUPOBAHUSI CUMBOJIOB KaK HEJTMHIBUCTUYECKOTO (haKTOpa;

apryMEHTUPOBAHO, 4YTO CHUMBOJBI B CONOCTABIISIEMBIX S3BIKAX SIBJISFOTCS
BOXHEHUIIMMHU JIMHTBUCTHUYECKHMH  SIBICHUSMH, IIOJHOCTBIO OTPaXaroL[UMHU
MEHTAJIMTET U KYJIbTYpy HAllUl, UTPAIOT 3HAUUTEIbHYIO POJIb B )KM3HU OOILECTBA,
IPOSIBIISIOTCS KaK XYJI0’KECTBEHHBIM 00pa3, BOIIOIIAIONIIUI ONpeieJICHHbIE UJIEH,
U SIBJISIOTCS JIMHIBOKYJIBTYPOJOTMYECKHUMH €IUHULAMH, KOTOPBIE ITOJHOCTHIO
COXPAHSIOT HH(OPMALIMIO O COLUATBHO-UCTOPUUECKHUX U KYJIbTYpHBIX (haKTax;

000CHOBAHO, YTO B aHTJIMMCKON M y30€KCKOU JIUTepaType CUCTEMA CUMBOJIOB
HEpa3pbIBHO CBSI3aHA C MUPOBO33PEHHUEM, KYJIbTYpOH, MPEACTABICHUSIMHU U TyXOM
Ka)KIOro HapoJa, OHMU 0 CBOEMY COACPKAHMIO M HAIPABICHUIO OTHOCUTEIBHO
nensiTes Ha puToMopdHbIE, 300MOP(HBIE, FTEHACPHBIE BUIBI.

IIpakTHyeckue pe3yabTaThl HCCIEI0BAHUS 3aKIIIOUAIOTCS B CIETYIOLIEM:

B MCCIICJIOBAHUM ObLIa HAYyYHO-TEOPETUYECKH OXAapaKTepU30BaHa JIEKCUKO-
CEMaHTUYeCKas MPUpoJa U JIMHTBUCTUKO-XYA0XKECTBEHHAs CYIIIHOCTh CUMBOJIOB B
aQHTTUICKUX UM y30€KCKMX  MOJTUYECKUX  MPOMU3BEACHMSIX Ha  OCHOBE

JIMHTBOITIOATUYECKUX " JIMHT'BOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX 0ocoOeHHocTeH,
KJIACCU(PUIUPOBAHHBl 1O pPa3jIMYHbIM CEMAHTHUYECKUM U JIMHTBOKYJIbTYPHBIM
rpyImam;

O00OCHOBaHO YTO CHMBOJIBI B aHIJIMICKOM U y30€KCKOM  sI3bIKaX
HEMOCPEACTBEHHO CBsI3aHbl ¢ OOLIECTBEHHO-TIOJUTHUECKON JKU3HBIO, KYJIbTYPOH,
PENIUTHO3HBIMU ~ BEPOBAaHUSMH, HCTOpUEH, MEHTAJIUTETOM JTUX HapOOB,
MCTOYHUKAMHU HUX MEPBOHAYAIBHOTO (POPMUPOBAHUS SIBISIOTCS YCTHOE HAPOTHOE
TBOPYECTBO, MU(POJIOTHUECKUE U PETUTUO3HBIC TIOHATHS;

B XOJI€ MCCIIEJJOBAHUS ONpEENICHO, YTO NMPUHIMIIEI NepeBOia CUMBOJIOB Ha
AQHIIMACKUNA W y30€KCKHM S3BIKM SBISIOTCS OJHUM M3 BaKHBIX HCTOYHHUKOB
JabHEHUIIEero MOBBIIICHUS Ka4eCTBa XYy/10)KECTBEHHOTO IIEPEeBO/Ia.
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JIOCTOBEPHOCTh  Pe3yJbTATOB  HCCJIEIOBAHUSI  OINPENEISAETCS  YETKUM
OIpPEAEIICHUEM MPOOIEMATUKH JIsl UCCIEA0BAHMS, HAYyYHO 00OCHOBAaHHOCTBIO Ha
TpeOyeMOM ypOBHE, TMOMYyUYEHHUEM TEOPETUUYECKUX MJaHHBIX M (DaKTHUECKHX
MaTepUAIOB M3  HAJEKHBIX HAYYHO-UCTOPUUYECKHX M  XYI0KECTBEHHBIX
UCTOYHHUKOB, 0O0CHOBAaHHOCTBIO MPEICTABICHHBIX aHAJIN30B CPEICTBAMU METOJIOB
CEMaHTUKO-CTHJIMCTUYECKOTO, CPaBHUTEIBHO-TUIIOJIOIMYECKOTO,
JIMHTBOIIO3TUYECKOTO, JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOT0, KOMIIOHEHTHOIO aHaJIn3a, a
TaKKe MyOJMKalWsAMH B CIIELMAIBHBIX XypHaIax u3 cnucka OAK n 3apyOexkHbIX
HAy4YHBIX KypHaJlaX, BHEAPEHUEM BBIBOJIOB B MPAKTHKY, OCHOBAHHOCTBIO IO CBOEH
CYTH Ha COBPEMEHHOM HAayYHOM MBIILIEHUHU, KOTOPOE PEATM3YETCS B JIMHTBUCTHKE
Ooree TO3MHEro0 TMepuojia, IMOATBEPKACHUEM IOJYYEHHBIX  PpE3YJIBTaTOB
YIOJHOMOYEHHBIMH OPTraHU3aLUSIMHU.

Hayynass M npakTudeckasi 3HAYUMOCTb pPe3yJbTATOB HCCJIeOBAHUS.
Pe3ynbraThl HCCIEAOBAHUI ONPEAENAIOTCS TEM, YTO JlaHHasg padoTa CIIyXKHUT B
ONPEACICHHON CTENEHU HAyYHO-TEOPETUYECKUM MCTOYHHKOM TPH HW3YYEHUHU
JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKUX, JeKCUKOTrpauIeCKuX, JIMHTBOIIO3TUYECKHUX,
JEKCUKOTpa(hUYECKUX U JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX OCOOEHHOCTEN aHIIIMHCKOrO
U Yy30€KCKOTO SI3bIKOB, POJIM CHMBOJIOB B XYyJOKECTBEHHOM TEKCTE, JIEKCHUKO-
XyHOKECTBEHHBIX U JIMHIBOKYJBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH, a TaKXKe BOIPOCOB,
3aTparuBarolUX Xy10KECTBEHHO-3CTETUYECKUE 3a0auu.

[IpakTryeckas 3HAYMMOCTb PE3YJAbTAaTOB MCCIEAOBAHUS 3aKJIIOYAETCS B TOM,
4TO €ro Hay4yHO-(aKTHUYEeCKHEe Marepuayibl MOTryT OBbIThb MCIIOJNBb30BAHbI B
¢unonornueckux (axyinbTeTax BBICIIMX Y4€OHBIX 3aBEICHUN NIl MpenofaBaHMs
TaKUX TPEJAMETOB AHIIMICKOIO M Y30E€KCKOTO S3BIKO3HAHHWM, KaK CTHJIMCTHUKA,
TEOPHsI A3BIKO3HAHMS, KYJbTYpa PEYH U MPOBEACHUM JIMHTBUCTUYECKOTO, JIEKCUKO-
XyJIO’)KECTBEHHOTO, JIMHIBOIIO3TUYECKOTO, JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOIO aHajlu3a
Xy[lO)KECTBEHHOIO  TEKCTa, NPENOAaBaHWM  JMCLHMIUIMH, CBS3aHHBIX  CO
COINOCTABUTENBHON JIEKCUKOJIOTHEN SA3BIKOB, CO3IaHHUU JIBYSI3BIYHBIX TOJIKOBBIX
CliOBapell 1O CHUMBOJIaM, pEIIEHUU MpoOJieM, CBA3aHHBIX C HAyYHbIM H
XYJIO)KECTBEHHBIM TIEPEBO/IOM, Pa3palOTKe YUEOHBIX MOCOOWMN W METOIUYECKHX
pPEKOMEHIalUid ISl TPAKTUYECKUX 3aHSATUH, a TAK)Ke OpraHu3alii CrelHalIbHbIX
KypPCOB U CEMHHAPOB.

BHenpenue pe3yiabTaTroB HccjaenoBaHusi. Ha ocHOBe HayYHBIX pe3yJabTaToB

17} BBIBOJIOB, MTOJTYYEHHBIX B Xoze JIMHTBOIIOATUYECKOTO 17}
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOTO MCCIIEOBAHUSI CHMBOJIOB B aHIJIMACKON U y30€KCKOM
JUTEPATYpE:

TEOPETUYECKUE BBIBOJIBI O TOM, YTO MPUYMHA BO3HMKHOBEHHUS CHUMBOJIOB B
S3bIKE M PEYM, UX COLMATBHO-TIOJUTUYECKHUE U JIMHTBUCTUYECKUE HCTOYHUKH,
MexaHu3M  GOpMHUpPOBaHUS, POJb, (YHKIMSA, a TakkKe 3HAUUMOCTh B
XyJ0’)KECTBEHHOM TEKCTE, CEMAHTUUYECKOE COICPKAHUE U CYIIHOCTh B AHIJIUMCKOM
U y30€KCKOM SI3bIKax TMPOSBIAIOTCS O]l BIMSHUEM JIMHTBOMOATHYECKUX U
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX (PAKTOPOB OBUIM HKCIIOJNB30BaHbl MPHU BHIMOJHEHUU
dbynaamentaipbHoro HayyHoro mpoekta OT-F1-18 «Pa3paborka MeTromoB u
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METOJ0JIOTUH (POPMUPOBAHUSI MACCOBOM SI3BIKOBOM KYJBTYPhD» BBIOJIHEHHOTO B
AngmxanckoM rocynapctBeHHoM yHuBepcuteTe B 2017-2020 rogax (CrpaBka Ne
39-01-2649 AnamxaHCKOTO roCyJapCTBEHHOIO YHHUBepcutera oT 6 nexadbps 2023
roga). B pesynbrare HOBBIE B3IVISIIBI O CHMBOJIAX B AHIVIMMCKOM M y30€KCKOM
A3bIKAX  CIOCOOCTBOBAIM  YIYYLIEHUIO  JIMTEPAaTYypOBENUECKUX  CIOBAapew,
000TrallleHHI0 TO3TUYECKUX CIIOBApE;

BBIBOJIBI HA OCHOBE TOT'0, YTO B CPABHUBAEMBIX A3bIKaX CHMBOJIbI BOSHUKAIOT B
pe3yibTaTe JUHTBUCTUYECKUX W HETMHTBHUCTHYECKUX (PAKTOPOB, B TO BpeMs Kak
A3BIKOBBIE CPEACTBA WIPAIOT BAXHYIO pPOJb B MPOSBICHUM HAa OCHOBE
JUHTBUCTUYECKOTO (PaKTOpa, a HAIIMOHATbHBIE 0COOEHHOCTH, 0OBIYaN-TPAAUIINU U
MOHSATUSL ~ CIy>)KaT ~ OCHOBOM i (OpMUpOBaHUS ~ CHMBOJIOB  Kak
HEJIMHTBUCTUYECKOTO (pakTOopa OBUIM HCIONBb30BaHbI B 3apyO€kKHOM MPOEKTE
Erasmus + EBponelickoro Coro3za 561624-ERR-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-
ERASMUS+ CBHE IMEP: «Monepauzanys 1 THTEpHAIMOHAIA3ALNS TPOLIECCOB
CUCTEMBbI  BBICIIETO  00pa3oBaHUs B  Y30E€KHUCTaHE»  BBIIOJHEHHOIO B
CamapkaHJICKOM TOCYAapCTBEHHOM HWHCTUTYTE€ WHOCTPAHHBIX s3bIKOB 2016-2018
rogax (CmpaBka Ne 152/02 CamapkaHACKOTO TOCYJapCTBEHHOTO HHCTHUTYTA
WHOCTpaHHBIX s3bIKOB OT 18 aBrycra 2023 roma). B pesynbrare omucaHus
CHUMBOJIOB B aHIJIMICKOM U Y30€KCKOM $I3bIKaX KaK JUHTBUCTHUYECKOTO SIBICHUS U
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKON €IMHUIBI TOCITYKUIIM COBEPIIEHCTBOBAHUIO B3IIISIIOB
Ha pa3pabOTKy METOAO0JIOTUH (OPMHUPOBAHUS MACCOBOM JIMHTBUCTUYECKOM
KYJIBTYPBIL;

BBIBOJIbI U PE3YJBTAThl CBSI3AHHBIE C TEM, YTO CHUMBOJIBI B COMOCTABIISEMBIX
A3bIKaX SIBJIFOTCA BAXXHEHIIMMU JIMHTBUCTUYECKHUMU SIBIICHUSIMHU, TOJHOCTBIO
OTPAKAOLIIMUMUA MEHTAJIIUTET U KYIbTYpy HAllMU, UTPAIOT 3HAYUTEIBbHYIO POJIb B
KHU3HU OOIIECTBa, MPOSIBISIOTCS KaK XyIOXKECTBEHHBIH 0Opa3, BOIUIOMIAIOIINN
ONpENICJICHHbIE WJEU, U SBISAIOTCA JIUHIBOKYJIBTYPOJIOTHMYECKUMHU €IUHUIIAMM,
KOTOpBIE TOJHOCTBIO COXPAaHAIOT MHGPOPMAIMIO O COLHAIbHO-UCTOPUUECKUX U
KyAbTYpHBIX (pakTax OBUIM HWCIIOJNB30BaHbl TIPH  TOATOTOBKE CIICHApUEB
Tenenepenay «31apaBcTByH, byxapa», «BocepMmoe uyno» byxapckoit oGnactHoOM
TenepaguOKOMITaHUN (CmpaBka ~ Ne02-09-217 byxapckoit ~ oOnacTHOU
TenepaguokoMmnanuun ot 21 aBrycra 2023 roma). B pesynbrare gaHHBIE
UCCJIeIOBAaHUSI TOCIYXWJIM OOOTallleHUI0 CLIEHAapusl Tepenady, HalpaBJICHHBIX Ha
IPOABUKEHUE HAIIMOHAIBHO-AYXOBHOTO HACIE/IUS.

Anpobauusi pe3yJbTaToB HccJaeq0BaHUuA. Pe3ynbsrarel UcciieqoBaHus ObLIN
Ipe/ICTaBIEHbl U OOCYKJIEHbl Ha 9 HayyHO-NPAKTUYECKUX KOH(PEPEHIUSIX, B TOM
qucie 5 MeXAyHAPOIHBIX U 4 pecryOIuKaHCKUX.

Ony0JMKOBaHHOCTH Pe3yJIbTATOB HccJaeaoBaHusi. Bcero mo Teme
JUCCEepTaIiU ONmyOIMKoBaHO 19 HayyHBIX paboT, B 4aCTHOCTH, 10 cTareil B Hay4HbIX
U3IaHUSAX, PEKOMEHIOBAaHHBIX Beiciiel arTecTanMoHHON komuccued PecryOmuku
V30ekucran il MyONUKAalMM OCHOBHBIX HAyYHBIX pe3yJbTaToB JOKTOPCKUX
JMCCEePTALIMM, U3 HUX 5 B PECIyOIMKAHCKUX U 5 B 3apYOEKHBIX KypHaJIax.
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CTpykTypa u o0bemM auccepraumu. /[uccepramusi COCTOMT U3 BBEICHMUS,
TpEX IaB, 3aKIIOYEHUS, CIUCKA HUCIOJIb30BAHHOW JUTEpaTryphl, OOIIUA OOBEM
cocrasisier 128 ctpanu.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUUA

Bo BBeaeHuMm OOOCHOBaHbI aKTyaJbHOCTb M BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI
JUCCEPTALIK, ONpPENENECHbl LEeIW W 3aJa4d HCCIENOBaHUs, OOBEKT, MPEAMET U
MaTeprall UCCIENOBAHUS, MOKA3aHO COOTBETCTBUE HCCIICTOBAHMS IPUOPUTETHBIM
HaIlpaBJICHUSAM PA3BUTHS HAYKH U TEXHOJOTWH pecryOJMKH, U3JI0)KEHA HaydHas
HOBHU3HA U MPAKTUYECKHUE PE3YJIbTAaThl UCCIEN0BAHMS, 000OCHOBaHA JOCTOBEPHOCTh
IIOJIyYEHHBIX PE3YyJIbTaTOB, PACKPBITO HUX TEOPETUYECKOE M IPAKTUYECKOE
3HAQ4YCHUE, IPUBEACHBI CBEICHHUS O BHEAPEHUM pPE3YJIbTAaTOB MCCIECAOBAaHUSA B
IPAaKTUKY, 00 anmpoOalyy, a TaKXkKe CBEJIEHUS O CTPYKTYpe JUCCEPTaLlUU.

B nepBoii rinase auccepranyy nox Ha3BaHueMm «Mecro cHUMBOJIa B CHCTEMe
TPOINOB» OIIPEIEICHO MECTO CUMBOJIOB B CHUCTEME IIEPEHOCOB, PACKPBITBI HUX
¢unocodekue, JIEKCUYECKUE 51 COJIEpKaTEIIbHbIC XapaKTEPHUCTHKH,
CUCTEMATU3UPOBAHBI CYIIECTBYIOIINE HAYYHbIE MHEHUS, BBIABICHB MEXAHU3MBI U
VMCTOYHHUKU UX (OPMHUPOBAHUS, UCCIEIOBAHBl B3aUMOCBSI3H C COIYTCTBYIOUIUMU
SBJICHUSIMU — METa(OpoH, aJJIeropuei, 3HakaMu U UX CXOXKHUE U OTINYUTEIbHbIE
4yepThl, 0003HaYEHA UX POJIb B KYJIBTYPE U JIUTEPATYPE, & CEMAHTUKO-CTPYKTYPHBIE
aCIIEKThI IPOAHAJIM3UPOBAHbl HA COOTBETCTBYIOIIMX MMPUMEPAX.

Hu B MHpOBOM  $3bIKO3HAHMM, HU B  y30€KCKOM  SI3bIKO3HAHUU
JMHTBUCTUYECKOE COACpPKAHUE CHUMBOJIA HE OBLIO PACKPBITO B JOCTATOYHOU
crerieHn. B Takmx Haykax, Kak ¢uiaocodus, CEMHOTHKA, TICUXOJIOTHS,
JaUTepaTypoBeieHne, MUGOMOITHKA U (POJBKIOPUCTHKA, €CTh OIpeeSICHHbIC
JJAHHBIE O CHUMBOJIAX, JUIA KOTOPBIX JaHbl HEKOTOPBIE OIPEIEICHHUs, a TaKkKe
onucanus. CylecTByeT MHOXKECTBO OIIPENEIEHNUN CUMBOJIA.

OnHoll M3 aKTyaldbHBIX 3a/lay JIMHTBUCTUYECKOW HAyKH Ha CETOJHSAIIHHIA
JICHb SBJISICTCA AaHAJIM3 CUMBOJIA B PA3JIMYHBIX aCIEKTaX U OIPEACIICHUE €ro
B3aMMOJICUCTBUS C TaKMMHU, Kak Meradopa, 3HaK, CUMBOJ, ajuieropus. CHUMBOI
NpUOJMKAETCS MO 3HAYEHUIO W CBOMCTBY K BBILIEYNIOMSHYTHIM CIIOBaM H
NOHATUSIM, B  OOJBUIMHCTBE HAYYHOU  JUTEpaTypbl HAOMIOIAeTCs  €ro
UCIIOJIb30BAaHUE B CMEUIAHHOM COCTOSTHUM C 3HAKOM, aJuleropuei, oOpaszoM.
CHUMBOJ — 3TO YETKO BHJIMMOE BOIUIOLICHUE OMPEACIICHHBIX HUJIEW KaK BBICIINX
LICHHOCTEH W 3HAYCHUW, ONPEACISAIOIMMX pa3BUTHE KyJIbTyphl. [lo-npyromy
CHUMBOJI TOYHO BOIUJIOIIAET BBICIINE JyXOBHBIE UIEANIbI KYJIbTYPbI, OXBAaThIBAET BCE
KYJIbTYPHBIE SIBJICHUS U 3JIEMEHTBI.

Cpenu onpezeneHnii XxapakTepa CUMBOJIOB Hau0oJiee 3HaYMMbIM SIBIISIETCS TO,
YTO OHM JIaHbl B CEMHOTUKE. B HeM roBOpPHUTCS, YTO TEPMHUH CUMBOJ 00O3HA4aeT
JIBa OCHOBHBIX ITOHSTHS:

1) odunmanbHO TPHUHATHIA XKUBOIUCHBIA 3HAK, T. €. YCJIOBHO NPHUHSITHIHI
YUPEKACHUEM >KUBOMMCHBIA 00MuK. [Ipy 3TOM 1O YCIOBHOMY CONNIALIEHUIO
YJIEHOB KOMaH/bl MPHUHUMAETCS OIpPENEIeHHbIH H300pa3uUTENbHBIA 3HAK WIIU
n3zoo0paxenue. CTOUT OTMETUTD, YTO IpapUUeCKUil CUMBOJI TAK)KE MPUHAIIICKUT K
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sToi Tpynne. Hampumep, B KadecTBe NpUMepa MOXHO yHOMSHYyThb W m B
JUHTBUCTHUKE;

2) CHMBOJI B CEMHOTHYCCKOM 3HAYCHWM — 3TO TaKOH 3HAK, KOTOPBIHA
MpeanojaraeT UCHOIb30BaHUE €r0 OCHOBHOTO COAEpX aHHsS Kak (HOpPMBbI JAPYroro
npeamerat. Ilo onpenenenuto FO.JloTmMaHa, cUMBON CBSI3aH C  KaKOH-TO
CTPYKTYPHOU CYIIHOCTBIO MpEAMETa, KOTOPHIH, B CBOIO OUYEPE/Ib, BBIMOIHSICT
(GYHKIMIO TIaHA, CIY>KUT BBIPAXCHHEM JUIsl IPYroro, OOBIYHO 0Oojiee LIEHHOTO
KyJBTYPHOTO, COJIEPKAHUSI.

CumBon (pam3) - apaOGckoe CJIOBO, 0003HAYAIOIIEE 3HAK, JHcechl, YKA3aHue,
o00O3HAYaeT Takue 3HAYCHUs, Kak npossuuje, nced0oHum. (OOBIUHO CHUMBOII
NpEe/ICTaBIsAeT COOOW YCIOBHBIM 3HAK, KOTOPBIM BBIPAXKACT WJIM HAMOMHUHAET O
Kakoi-1ubo ujaee, MOHATUU, COOBITUU U Tak gainee. Hampumep, rony0b — cUMBOI
MUpa; CUMBOJ npeaaHHocT poauHe u T.a. [TCVYS, 347-ctp.]. B y30ekckoM si3bike
CIIOBO pam3 TaKkKe HCIONb3YeTCS B HEKOTOPHIX MECTaX BMECTO CJOBa CUMBOIL.
Cumgon — 3TO TPEUYECKOE CIOBO, KOTOPOE BBIpAXKAET 3HAYCHUS, TAKUE KaK 3HAK,
cumeos; npusHax, oopas. OH HUCIONB3YyETCS IMEHHO B CHMBOJHYECKOM CMEICIIE.
[TCVS, 506-cTp.].

He cnyuaiino 3Hamenutas ¢opmyna b.@pankiuna (tool-making animal)
Oblla YaCTMYHO HM3MEHEHa B HAayKe M HCTOJNKOBaHA KaK «YEJIOBEK IO CBOEHU
npupozae spisercs symbol-making animal, To ecTb uyenoBek — 3TO CYIIECTBO,
KOTOPO€ HE TOJIKO «IIPOU3BOMIUT OPYAUS TPYAa», HO M «CO3Aa€T CUMBOJIBD». [leno
B TOM, YTO MHpP COCTOMT W3 MHOXXECTBA CHMBOJIOB, CUMBOJIBI — A3TO TIEPBBIC
TBOPEHHUS YEJIOBEUECTBA.

Pa3BuTre oOmiecTBa BeleT K M3MEHEHHUIO, MPOTPECCY, COBEPIIICHCTBOBAHUIO
CUMBOJIOB B ormpeneineHHoN crerneHd. OHHM  CIOy)KaT COIMATbHO-SI3bIKOBBIM
(eHOMEHOM JIsi CO3/IaHUs JIETKOCTH U YMPOIICHHS B OOMEHE MHEHUSMHU U
OOIIEeHNH JTFONEH, JIT TOYHOTO BBIPKCHHSI UX OTHOIICHHS K BEIaM U SIBJICHHSIM.
Pa3BuTHe CHMBOJIOB OKa3bIBACT MOJIOKUTEIBHOE BIMSIHIE HAa 000TaIeHUE JIEKCUKU
U BO3MOXXHOCTEH BBIPOKEHUS OMPEICICHHOTO si3bika. CUMBOJIBI — 3TO S3BIKOBO-
pedYeBbIC SBIICHUS, YKA3bIBAIOIINE HA PEUEBYIO KYIBTYpPY, S3BIKOBOE OOTarcTBO U
NMOBEJEHWE  JIIOCH,  chyXalue g oOecredeHuss  pa3HooOpasus U
BBIPA3UTENHHOCTH peud. CUMBOJIBI B OOIIECTBEHHOW JKM3HU IMPEUMYIIICCTBEHHO
KOMMYHUKATHUBHBI, T. €. CIy)KaT CPEACTBOM OOIIEHUS JTFOICH, CHUMBOJIBI B CUCTEME
HayK-BBIPQXKCHUEM OIPENCIIEHHOTO TIOHSATUS, a CHUMBOJIBI B JIUTEparype-
Xy0’)KECTBEHHO-ICTETUYECKUM  BBIPQXCHHEM  TEPEKUBAHUSA, COCTOSHUS U
JNEUCTBUTEIBHOCTH.

CuMBOJ M3IIpEBJIE MPUCYTCTBYET B (DONBKIOPE U JUTEPAType BCEX HAPOJOB.
CumMBonnueckne o0pas3bl 00pa3yloT OMpPEeTICHHYI0 CHUCTEMY, a B OTAEIbHBIX
Cy4asix TpPEeACTABISIIOT OO0Iee comepKaHue B JIUTEpaType W HCKYCCTBE
O0MBIIMHCTBA HApOAOB. Hampumep, CUMBOJIaMU SIBIISIFOTCS: €8 — MYKECTBO, J1UCA
— XUTPOCTh W KOBapCTBO, 607K — KAJAHOCTb. B HCTOpUM JUTEpaTyphl Ha
NPOTSKEHUU BEKOB CYILECTBYET CHUCTEMa CUMBOJIMYECKUX OOpa30B: yBemoK —

4 Ilenectiok E. B. O NUHTBHCTHYECKOM HCCIIEIOBaHMM cuMBona // Bompocs! si3pikosHanus. 4.- Mocksa: Hayka,
1997. -C. 125-143.
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KpacoTa M BO3JIOOJIEHHAs; conosell — BIIOOJICHHBIN; Jrcenmbiii ysem — Tedalb,
yepHblll Yeem — Tpayp M Tak jpainee. Hapsay ¢ TpaaMIIMOHHBIMU CHUMBOJAMU
CO3/aTeNld MCIONB3YIOT AJS CUMBOJIMUYECKOTO W300pakKeHHs KaxXJoe SIBICHUE B
npupoae (Hanpumep, 001aKo, UCTMOYHUK, MOIHUSA U T. 11.). MeToJ CHMBOJIMYECKOTO
U300paKeHUs, MIMPOKO HCIIONb30BABIIMNCA B YCTHOM HapOIHOM TBOPYECTBE U
KJIACCHYECKOM IMTEpaType, yCIEIHO IIPUMEHSIETCS U B COBPEMEHHOM JIMTEparype®.

CHUMBOJT MOXHO OTIIMYUTH OT MeTadophl ClemyromuM obpa3zoMm: meradopa
BO3HHMKACT KAaK BTOPHUYHAs CMOJCIMPOBAHHAS CEMAHTH3aLUsl C HCIIOJIB30BAaHUEM
rOTOBOTO CUMBOJIA; B TO BpeMsl KaK CUMBOJI IIPEJCTABISET COOON €CTECTBEHHYIO U
KOHIIEITYaJIbHYIO CBSI3b, & TAK)XKE CYIIHOCTh, BBITEKAIOLIYIO U3 ATON CBA3H, KOTOpas
CTaja CHMBOJIOM.

3HaK Bcerna SIBISIETCS OTKPBITHIM M M3BECTHBIM H300paK€HUEM, MOCKOJIBKY
€ro 3HAuYE€HUE HE MOXKET OBbIThb BBIPAXKEHO OAHO3HAYHO. CHMBOJI-3TO 00pa3HOE
BBIDA)KEHWE TONM WJIM HWHOM UAEH, OH HMEET OECKOHEYHOCTh CMBICIOBOIO
MOTEHIMAaNla, HHUKOTJIa HE OTPAHMYMBACTCA KakKoW-TMOO wuHTepnpeTanueil. B
CUMBOJIE BBIPAXKAETCs OINpEIeSICHHAs UIesl, 3HaK MOKET HE UMETh 3TOT0 CBOMICTBA.
Hanpumep, 3HaK CIOKEHUSI HE BBIPAXKAET HUKAKOW HJIEH, 3TO MPOCTO YCIOBHBIN
3HAK, OTHOCALIMICS K HayKe apu(pMeTHKU. B KadyecTBe CXONHBIX aClIEKTOB CUMBOJIA
Y aJUIETOPUHU MOKHO Ha3BaTh:

o0a SBISAIOTCS METAPOPUUYECKUMU BBIPAKEHUSIMHU, OTHOCAIIMMUCA K TpOIaM,
¥ 0071a/1a10T NEPEHOCHBIM 3HAUYEHUEM, YTO JIeJaeT UX BaXHEUIIUMHU CpelCTBaMU
XyJ0KECTBEHHOTO N300pakeHNUs;

o0a SBJIAIOTCS BaXHEHIIMMHU BBIPA3UTEIbHBIMU NpPUEMaMHU B HCKYCCTBE, B
YACTHOCTH B XYJOXECTBEHHOW JHUTEparype, Ux (HOpMHUpPOBaHHE MMEET ITyOOKHE
UCTOPUUECKHE KOPHU M BO3HUKJIO HA OCHOBE MU(OIOrMYECKOr0 MUPOBO33PEHUS U
MNOHSTUMN, CHauaja OHU MPOSBISUIMCH B YCTHOM opme GoJbKIIopa, a MO3Ke HAILIN
OTpaX€HUE B MTUCbMEHHOM TPaJIULIUU.

B kauecTBe OTIMYMTENBHBIX YEpPT CUMBOJIA M AJUIETOPUM MOXKHO CKa3aTh
CIeIyIoUIee: CUMBOJI ONpeneNsieTcs, MIaBHbIM o0Opa3oMm, Kak wmetadopa, a
aJJIerOpusi-KaK JABUKEHHUE B CTPYKType MeTa(opbl, MHOIJAa METOHUMHUH, B KOTOPO
0oco00e BHUMAaHHE YAEeTCs B3aUMOCBSI3H MOHITHM, CXOJHBIX C METOHUMHUEMH, 3TO
oOpa3HO€ BBIPAKEHUE B PEUYM U SI3bIKE TOCPEACTBOM IKUBOTHBIX, PACTEHHIA,
MU(]OIOTHYECKUX U CKAa30YHBIX T'€pOEB, HEOJYIIECBIECHHBIX MPEAMETOB; CHUMBOJ
peanusyeTcsi U BHE TEKCTa, MPHU TOM CYIIECTBEHHONM OCOOCHHOCTBHIO aJJIErOpHUu
SIBJISIETCS TO, UTO OHA OOJIbIIIE peaIn3yeTcs B TEKCTE;

U aJUIETOPUS, U CUMBOJI MPHUCYLIH TOJHKO YEJIOBEYECKOMY MBIILJICHUIO, 00a
OHU CUWTAIOTCA BAXHBIMU TNPOSIBICHUSMHU Tpoma, o0a sBISIOTCA oOpa3aMu C
CKPBITBIM ~ CMBICIIOM, 00a OJMHAKOBO Ba)KHBl JUIsl COBEPIIEHCTBOBAHMUS
XyJOXKECTBEHHO-ICTETUYECKUX BKycOoB oAeil. Mx pasznuums wmexnay coboi
CJIeTyeT BOCIIPUHUMATh OTHOCUTEILHBIM 00pa3oM.

OTH  OTHOCHUTEIBHBIE  Pa3iu4us  3aMETHbl B  CICAYIOLIEM:  CHJIA
XyHA0KECTBEHHO-3CTETUYECKOTO BO3JIEMCTBUSL CTOUT B ajyieropun Ha Ooiee
BBICOKOM YPOBHE, YEM B CHMBOJIC; CUMBOJI BBIPAXXAeT U B HEKOTOPBIX CIIydasx

5 O‘zME. Birinchi jild. Toshkent, 2000-yil.B.506.
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BBIpaXKAeT OIpPEIeJICHHOE 3HAYCHHE, B TO BPeMsl KaK aJlJIETOpHs ONPEeIisieT, HO He
ONKCBHIBAET; AJUIETOPUYECKUN 00pa3 4acTo TpeOdyeT KOMMEHTAapHs U MOSICHEHUS,
3HAHMS S3bIKA, HA KOTOPOM HAIMCAHO XYI0KECTBEHHOE MPOU3BEICHHE, B TO BPEMS
KaK CUMBOJI, HAIIPOTHUB, HE JOIMYCKAET OTHO3HAYHOTO TOJKOBAHUS, YETKO BBIPAKAET
o0111ee COCTOSTHHE CPEeICTBAMH KOHKPETHOTO MPEAMETA.

Bropas  maBa  gmccepraniu  HasbiBaeTCd  «JIMHIrBONMOATHYECKHE
0CO0EHHOCTH CHMBOJIOB B AaHIVIMIICKOM U Y30€KCKOM SI3bIKAX» U B HEHl CHavasia
ONMCHIBAIOTCS  TaKWe  TOHITHA, KaK  «JIMHTBONOJTHKA»,  «IIOATHYECKAs
OHOMACTHKa», «OHOMAIIOITHKA», <JIMHTBUCTHYECKAs TIOITHKA», HCCICAYIOTCS
CTaHOBJICHHE,  pa3BUTHE W  aKTyalbHBIE  TEOpPETUYECKHE  MPOOIEMBI
JMHTBOMOATUYECKOTO HAIIPABIICHUS, a 3aTeM OB PACKPBITHI JIMHIBOTIOATHYECKHE
OCOOEGHHOCTH CHMBOJIOB B aHIIMMCKOW M Y30€KCKOM JIUTEpaType, BbISBIICHBI
CXOJICTBA M pa3IMyusi MEXKIy HHMH, a TakKe OLEHEHO XYI0KECTBEHHOE
MacTEepPCTBO TIOSTOB, TMHCABIIUX HAa OJHOM U3 IOAPA3yMEBAEMBIX S3BIKOB, B
HCITOJIb30BAHUH CIMBOJIOB.

JIMHTBOIIOATHKA — 3TO OTACIbHAS JUCITUIUINHA, KOTOPAst BBIPAXKAET CYIIHOCTh
CONEep)KaHMsI JIMHTBUCTUYECKUX W JIMTEPATYPHBIX HAyK M B3aWMOCBS3aHA C
JIPYTUMH JTUCHUTIMHAMHU, TAKUMU KaK «UCTOPHUSD», «HUIOCOPHUN», <IOTHKA,
«TICUXOJIOTHS, «KYTBTYPOIOTHS.

B anmmiickoM u y30€KCKOM S3bIKO3HAHUM JI0 CHUX TIIOp HE HaWJIeHO
COBEPILIEHHOTO OMHCAHUS JTUHTBOIIOATUYECKUX OCOOCHHOCTEW CHMBOJIOB, YMEHHSI
KOHKPETHOTO TBOpIIA MX HUCIOJIb30BaTh. XOTS pacCMaTpUBAEMbI BOMPOC HUMEET
BaXHOE 3HAUYCHHE HE TOJIbKO B AHIVIMHCKOM U Yy30€KCKOM SI3bIKO3HAHWHU, HO U B
MUPOBOW JIMHTBUCTUKE, B pe3ylbTareé ero u3ydeHuss OyayT TMOJy4YCHBI
OTIpEJICTICHHBIC 3HAHUS [0 DJTalaM pPa3BUTHS YEJIOBEUECKOW XyH0KECTBEHHOM
MBICJIH, SCTETUYECKHUX B3IVISIZIOB U KYJIBTYPHI, @ TAKXKE ClIeTTaHbl COOTBETCTBYIOIIIE
KOHKPETHBIC BHIBOJIBI.

CHMBOJTBI CYUTAIOTCS MUPOKO UCTIOIB3YEMBIM B PEUU CPEJICTBOM BBIPKEHUS,
KOTOPOE TIPOSBIISIETCS BO BCEX MPOSBICHUSAX OOIIEHApPOAHOW peun. B wacTtHOCTH,
OHHM WCTIOJB3YIOTCSI B TEKCTaX XyJAOXKECTBEHHBIX TIPOU3BEICHUM, OOeCIeunBast
pa3HooOpaszue s3blKa XYHOKECTBEHHOTO mpousBeneHus. CyIecTByeT TaKxke
CHUCTEMa CHMBOJIMYECKHX 00pa3oB, KOTOpas BEKaMH HCIIOJIb30BaJIaCh B UCTOPUHU
AHTJIMHACKOM JINTEPATYPhl U KYJIBTYPBL: cumeon Rose — national symbol of England,
representing unification, red rose representing The House of Lancaster, Oak tree-
national tree of England, representing strength and endurance; red color
represents passion, love, or devotion u T1.n. Co3maTtenu HCIONB3YIOT IS
CUMBOJIMYECKOTO M300paXKEHUSI KaXI0€ SBICHUE U JIeTalb B MPUpoJe (HarpuMmep:
cloud, spring u T. 1.) HapsiAy ¢ TPAAUIIMOHHBIMU CUMBOJIAMH.

Hcnonp3oBanue KOHKPETHOTO 00pasa Jisi BRIPAXKEHUS aOCTPAKTHOW MBICIIH B
JuTeparype — 3T0 cMMBOJKM3M. Hanpumep, heart 4acto ucnoiib3yercst Kak symbol
of love. OueBuaHO, love — 3TO OOJIee CIOKHOE U TOJHOE TEJO - OHA HE MPOCTO
CUJUT Ha TPYJU - HO MBI BCEIJIa Ha3bIBaeM JIIOOSIIETO uejoBeKka «with big hearty
WJIM Y€JIOBEKA, OTEPSBIIETO JH000Bb, «broken hearty.

CuMBOJBI TIpUCYIIU KyTbType. [I[puMepoM CHMBOJIOB, KOTOPBIE Pa3TUYAIOTCS
B 3aBHCHMOCTH OT KYJIBTYPBI, SIBJISIETCS MPEMIOKEHHE PYKH M cepaua (marriage
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proposal). B To Bpemsi kak MHOTHE CTpaHbl UCIIOJIb3YIOT OOpyUasbHbIe KOJIbla KaK
CHUMBOJ Opaka, B Yanbce ucnonb3ytores «lovespoonsy. B Tannanae npenioxeHue
PYKH U cepllia MOXKET ObITh MPEACTABICHO a thong mun - OAapKaMu U3 30JI0Ta.
Jlpyrrie CHMBOJIBI MOTYT OBITh YHUBEPCATHLHBIMHU HMJIH JIETKO WHTEPIPETUPYESMBIMU
u3 Tekcra. Hanpumep, B mpoussenenun @. Cxorra duiypkepansaa " The Great
Gatsby «a green light» (3e7€HBII CBET) CHMBOJU3HPYET BCe TO, Yero JIxen ['Tcou
HE MOXET JOCTUYb: e2o ooumyro [eusu, pazpyuienue Amepuxkanckou meumol (The
American Dream) u Opyeue unnmosuu. 3€Jl€HBIA 1IBET caM 1O cede uMeeT
CUMBOJIMYECKOe 3HaueHue: green colour — colour of money, the «go» colour of
stoplights (11BeT neHer m uBeT «mpoxona» Ha cBeTodopax). CUMBONI «3E€JIEHOTO
usera» B npousBeneHun P.Ckorra duipkepanbia HAMOIHEH UPOHHUEH, TaK Kak
CTpPEMJICHHE K CBOMM MeuTaM B KOHeYHOM utore ryout Jlxes ['arcou. 3eneHsiii
CBET HAaXOAMUTCS CIUIIKOM Jajieko oT Jlxes, u oH (uwiu Jlel3n) HUKOT/Ia HE CMOXKET
K HEMYy NPHUKOCHYTHCS, YTO O3HAYACT HEIOCTHKUMBIC MEUThI. [1OCKOIBKY ATOT
o0Opa3 MOBTOPSIETCS HA MPOTSHKCHUH BCETO pOMaHa, OH SIBIISICTCS SIPKUM IIPUMEPOM
CUMBOJIH3MA.

[Ipn w3ydyeHWH CUMBOJIOB B JUAXPOHHOM AacCIleKT€ YMECTHO WX H3ydarTh,
pasfensis Ha CIACAYIONIMe JBE TPYIIbL: 1) TpaaullMOHHBIE CHUMBOJBI, 2) YacTHBIC
CUMBOJIBI. TpaJUIIMOHHBIE CHMBOJIBI TAaK)KE€ MOTYT OBITh MPEACTABICHBI B BHUJIC
oOImMX CHMBOJIOB, a YaCTHbIE CHMBOJIBI-B BHJIEC OTHICIBHBIX CHMBOJIOB.
TpaguimoHHbIE CHUMBOJBI COCTABJISIIOT CHUCTEMY CHMBOJIMYECKHUX 00pa3oB,
KOTOpbIE MCIOJB30BaJUCh BeKaMH. B KadecTBe mpuMepa MOXKHO TMPUBECTH
cuMBOJIbI night — death, darkness, secret, intuition, apple — love, fertility, koTopsie
VCIOJIb30BAINCh B AHIVIMMCKOW JuTeparype. B kadecTBe mpumepa YacTHBIX
CUMBOJIOB MOXXHO TIPHUBECTH CHUMBOJMYecKHii o0Opa3 bonbmoi marepu (Big
Mother), Muduueckorr peiobl co 3mMenHOU TonoBod (mythical snakehead fish) -
ympamul demcKou Hegunnocmu (the loss of childhood innocence) B pacckaze AHu
Oy «Big Mother»®.

B tparemmu VY. Illekcriupa «Hamlet» mpucyrcrByror cnenududeckue
cumBoibl. Hampumep, uepen Hopuka cumsonusupyem npucyuyro oicusHu
beccmviciennocms (Yorick'’s skull — the inherent meaninglessness of life). B akre I,
cueHe 5, mpuHI] [aMyIeT CTaIKHBAeTCs ¢ YeperioM CBOEro GbIBIIEro myTta Mopuka.
DTa BCTpeua MOKa3bIBaeT, KaK Jenpeccrss U 0eCIoMOIIHOCTh ['amiera KOpeHHBIM
o0pa3oM MEHSIOT ero B3rjsA Ha Mup.CHUMBOJIBI TaKKe OYEHBb PACIPOCTPAHECHBI B
aHIIMKACKOM  mod’3uu. Hampumep, pamyra (rainbow), wusoOpakeHnHas B
cTuxoTBopeHun Yuibsima Bopuacsopra «My Heart Leaps up», mpeacTtaBiser
co00l TPUPOIHYIO KPacoTy, KOTOpasi o4apoBbiBaeT nereil. dpaza «bound each
[day] to each [day] by natural piety», xoTopyro HCHOIB30BaI MOIT, O3HAYACT
HAJIKTy Ha TOBTOPEHUE ATOU KPACOTHI:

So be it when I shall grow old,
Or let me die!

The Child is father of the Man;
And | could wish my days to be

® https://writers.com/what-is-symbolism-in-literature
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Bound each to each by natural piety.
(Academy of American Poets)

[To Teme miaBel MOXKHO CJ€iaTh HECKOJBKO BBIBONOB: 1) B anmmmiickoil u
y30€KCKOH JInTeparype Ba)KHOE 3HAYEHHE NMPUOOPETAIOT CUMBOJIBI, KOTOPHIE B TOU
WIM WHOM CTEMEHM UCIONb30BAIIMCh HA BCEX OJTalax pa3BUTUS JaHHOU
JUTEPATYpbl; 2) B AHNIMKWCKOM M Y30€KCKOM JUTEpAType CHMBOJIU3HPYIOTCS
KUBOTHBIE, NTHUIbI, PACTCHUSI U JACPEBbS, PA3IUYHbIC MPEAMETHI U OPYKHUS,
OPOAYKTHl MHWUTaHUS, HEOECHBIX Tella, Ha3BaHUS BpPEMEH roja W BPEMEHH,
PEUTHO3HbIE BOOOpaXEHUS, PArolieHHbIe KAMHH, 1[BETA, KOTOPbIE OJUIIETBOPSIOT
MEHTAJIUTET U KYJIbTYPY ONpPENEICHHOro Haponaa. CHUMBONBI SBISIOTCS OCHOBHOMU
€IMHMUIICH, SICHO U SIPKO BBIPaXKAIOIIEH HAlMOHATBHO-KYJIBTYPHYIO CAMOOBITHOCTH;
3) cuMBOJIBI OOOTAIAMCh HA MPOTSKEHUM BEKOB. B MHUPOBOM NMBHIM3AIUU
KyJAbTYpPBhl Pa3BUBAIMCh, M YEJIIOBEYECKOE MBIILICHUE CTallo 0oJjiee 3PEibIM,
MO3BOJISISL pasziinyaTh MU(] W peasbHOCTh, HECMOTPA Ha JOCTAaTOYHBIE 3HAHUA O
NpUPOJIE U KOCMHUYECKHX SIBJICHUAX, B MHUDOIOTHUUECKUX, (OIBKIOPHBIX U
JIMHTBUCTUYECKUX KOHTEKCTaX CUMBOJIBI (DayHBI U (DJIOPHI COXPAHUIIA CBOE BaXKHOE
3HaUEHHE. DTO TMOATBEPKAACTCA TEM, YTO TAaKUE CHUMBOJIBI MOXKHO YBHUJETh Ha
repOax u (arax pa3JIMuHbIX CTPaH.

Tperps mnaBa «J/IMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE OCOOEHHOCTH CHMBOJIOB
AHIIMHACKOTO0 M Y30€KCKOI0 f3BIKOB» COCTOMT U3 IISITH Taparpados:
«MeTonosIorusl  TMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUX — HCCIEeIOBaHM», «CHMBOJ — Kak
LEHTpaJIbHAsl KaTeropust KyJbTypbl», «COUHAIbHO-TIOJUTUYECKUE U PEIIUTUO3HbBIC
CUMBOJIBD, « CHMBOJIBI JKUBOTHBIX» U «CUMBOJIBI pacTeHui». B mepBoMm maparpade
paboTel  packpbiBaeTcs  (puinocodckas  CyHIHOCTh TOHSTHS — METOJOJIOTHH,
paccMaTpuBarOTCsl €r0 OCHOBHBIE ACTIEKTHI U 3HAUYEHUE B PA3BUTHU OINPEIAEICHHBIX
HayK, TaKXe OIpeAeNsieTcd Uedb METOJOJIOTUU JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKUX
MCCJIEIOBAaHUI U TIPEJIaratoTCsi PEKOMEHIAIMU 10 €€ COBEPILIEHCTBOBAHMUIO.

[Ipu omnpeneneHun METONOJIOTUUECKUX OCHOB JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHUECKUX
MCCJIEIOBAaHUN HEOOXOIMMO IIMPOKO MCIOJb30BATh HAy4YHbIE B3MJIA/IBI, OCOOEHHO
TEOPETUYECKUE UIEU TAaKUX Yy4deHbIX, kak Maxmyn Kamrapum m Anumep Hasown,
Kacaroluyecss M3yYeHHs S3bIKOBBIX SBJICHUW B CBSI3M C COIMAJIBHON JKU3HBIO
HapoJia, €ro MBIIIJICHUEM, 00bIUasIMU, KYJIbTYpPOH, 00pa30BaHUEM, TYXOBHOCTBIO U
penuruel, yaensaTh UM 0co0oe BHUMaHHE. Tak Kak 3TH MBICIUTENN SBISIIOTCS
YYEHBIMU, BIEPBbIE BbIJIBUHYBIIMMU HAYYHO-TEOPETUUECKUE UIEU O METOIO0JIOTUH
MCCIIEIOBAHUS COBPEMEHHOMN JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTUU.

B AHmmM cymiecTByIOT TPU HAIIMOHAJIBHBIX CHMBOJIA: 3TO KpecT CBATOro
['eoprust (0OBIYHO AHTIMICKUN HAPOJ MPHU3HAET ATOT KpecT Kak (rar), KpacHas
pO3a U KpPeCT ¢ n300paKeHUEM TpeX JIbBOB (OOBIYHO pacCMaTpUBAEMBIN KaK 3HAK).
Kpachas po3a mvpoko nmpu3HaHa HallMOHAIbHBIM 1IBeTKOM AHmnu. KpacHas po3a
TaKkke H300pakeHa Ha 3HaukKe KoMaHael aHmmiickoro Coro3a perOu. JleB kak
CUMBOJI OpHUTAHCKOW «TOpJOCTH» U BJIAcTH accouuupyerca ¢ Puuapmom |
Lionheart, 3516IM, 6€30TBETCTBEHHBIM, HO OECCTPAIIHBIM CHIHOM JJIEOHOPHI'.

" https://anglotopia.net/british-history/exploring-uk-symbology/
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N3 aHmmiickod HCTOPUM H3BECTHO, YTO KOPOHBI (Crowns) CBSI3aHBI C
KOPOJISIMU, KOPOJIEBCKOW ceMbel M NuaepcTBOM. KopoHbl ObIBAOT pa3HbIX (opM,
OHH MOTYT OBITh TPOCTHIMH TOJIOBHBIMH YyOopamMu 0€3 KamrolIOHOB WJIH
JIEKOPaTUBHBIMU MHCTPYMEHTAMU M3 JPArolieHHbIX METaJUIOB, KaMHE u Gapxara.
HexoTopbie KOpPOHBI UIMEIOT IPYTHE CUMBOJIBI, TAKHE KaK KPECThI, AYOOBBIE JUCTHS
wi fleurs-de-lys. KopoHbl — 3T0 B OCHOBHOM CHMBOJHMYECKHE ycTpoiicTBa. Ha
MPAKTHKE KOPOJIM U KOPOJEBBI UX HOCAT PEIKO, 32 MCKIIOYEHHEM KOpPOHALUN U
JPYTUX TOP>KECTBEHHBIX CITy4acB.

HpsBon (Devil) (taxxe u3BecTHb kak Satan unu Beelzebub) u nemonsl
(demons) - pacrpocTpaHeHHbIE CUMBOJIBI B HCTOPUYECKUX UCTOUYHUKAX. OOBIYHO
UX H300pakaloT C JKUBOTHBIMHM YEepTaMH, TAaKUMHU KaK POra, KpbUIbs, KOIMbITA U
XBOCTBI. DT CHUMBOJIbI YaCTO BCTPEUAIOTCS B CPEIHEBEKOBBIX M300paKEHUSX, ITIe
OHU CHMBOJIU3HUPYIOT 3710, CMEPTHBIE IPEXU, CEKCYyaIbHbIE COOIa3HbI, COOTa3HEHUE
WIM HaJIBUrawlIytocs kKaractpody, xurpoctb. B 17-18 Bekax JlpsiBona wyacto
n3o0paxanu kak «3ioro renusi» (Evil Genius). 310if renuit Obul cKOpee
dunocodckoid  Purypoit, dYemM pEIUTHO3HON, U OJHUILETBOPSUI HCKYIICHUE,
HEYECTHOCTb, IJIOX0M COBET WJIM HEMPABUIBLHOE PEIICHNUE.

CornacHo COACpX)aHUIO W HANMpPaBIEHHOCTH, CHMBOJIBI MOXHO YCJIOBHO
pa3IenuTh Ha HECKOJIBKO TUIIOB.

Tabnuua 1. Tunsl CUMBOJIOB

Tuner [Tpumepsr
CHMBOJIOB
duromopdusie | Ha yzbexckom szvixe. Qul ((yeemouex), tozagul (posa), lola
CHUMBOJIBI (miwonvnan), anor (epanam), behi (aiisa), olma (sa610x0), uzum
(6unocpad)
Ha anenuiickom sizwixe: thistle, rose, tulip, daffodil, apple,
blueberries
3oomopdubie | Ha ysbexckom sizvike. bulbul(conoseir), ohu (onenw), tulki
CHUMBOJIBI (1uca),qo‘y (osuya), tuya (eepoaroo),chumoli (mypasetr)
Ha anenuiickom sizvike: snake, black cat,lion,eagle, fish,
dragon, dog
['ennepHbie Ha ysbexckom sizvike: 1) CHMBOIIBI, HWCIOJb3yeMbIC IS
CHUMBOJIBI yenmoBeka sxkeHckoro mona: gul (weemox), malak (anzen), sarv
(npusnexamenvnas), oy (nyma), sunbul (nooconnyx), lola
(miwoavnan) u m.o.;
2) CHMBOJIBI, MCITOJIb3YEMBIC JJIS Ye0BEeKa MY>KCKOIO I0JjIa::
sher (nes), qo‘y (osua), arslon (nes), lochin (coxon), bo ‘ri
(sosx), burgut (open) u m.o.
Ha anenuiickom  sizeike: 1) Female depicting symbols.
Phoenix, Lioness, flower, lotus, tree of life, pearl, elephant
2) Male depicting symbols. Lion, eagle, bull, tiger, Mars.

[‘pynma n300pa3uTenbHbIX CHMBOJIOB YHUBEPCAIbHA, U OHU BBI3BIBAIOT TAKYIO
e acCoIMalMio B OONBIIMHCTBE KYIbTYp. B KynbType HapogoB Mupa CHUMBOJIBI
c(OopMUPOBAIHCH KaK OTJEIbHAS CHCTEMA, KOTOPYI0 MOXHO KiacCU(UIUPOBATH
10 PA3JIMYHBIM TEMATUYECKUM I'PYIINAM: TAKUE KaK CUMBOJIBI )KUBOTHBIX, CHUMBOJIBI
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pacTeHHi, COLUAIbHO-TIOJUTUYECKUE CUMBOJIBI, PEIUTHO3HbIE CUMBOJBI U T. .
KakK.
Tabmuua 2. CUMBOJIBI B YCTHOM HAPOJTHOM TBOPYECTBE

Ha y36exckom s3vike Ha anenuuckom a3vixke

[Temepa — umBoJI ipocTpancTBa AyxoB | Dragons - symbols of treasure

DpiHK-XaH — CUMBOJI ThbMBI U 3712 Black dogs - death and misfortune
approaching

HaBoaHeHune-0eacTBHE 3710T0 AyXa Dwarf - symbol of wisdom, crafting,
mining

Boja, 3emiist — CUMBOJIBI )KHM3HU Green Man - symbol of nature

HebGeca — 6or no6pa Trees - symbols of death, growth and
rebirth

[ToazeMenbe — 311bIe AYXHU Water - symbol of life

B anmmiickoii kyneType sikopb (anchor) o3HauaeT 3aMacKHpPOBaHHBIN KpECT.
Xpuctuane MOHUMAIOT, 4TO bor 3amuinaer ux Bo BpeMs KU3HEHHBIX Oyph depe3
akopb. Cumeon sienenxa. B xpuctuanctBe Mucyc yacto mzoOpakaercss B BHUJC
arHua — TouyHee, kak Arxen boxwuil. B CestoM [Iucanun oH 4acTo npeacTaBiicH B
oOpase sirHeHKa. benn3Ha srHeHKa — CHMBOJ HEBMHHOCTHM W YUCTOTHI. SITHsTA
TaK)Xe CBSI3aHbI C KEPTBONPUHOIIEHHEM — 0co0eHHO B BeTxom 3aBere bubnum,
rae Araen Mucyc Xpuctoc npuHec ce0s B )KEpTBY pajyl pajid XpUCTHAHCTBA.

Bonxk — TOTEM TIOPKCKMX HAapOJOB, KOTOPBIM TPAKTYETCS KakKk CHMBOJI
XpabpocTu, HeMOBUHOBEHUS. B Mudax 3TUX HapOIOB OCHOBAHUE TIOPKCKUX POJIOB
BOCXOJIUT K BOJIKY, YTO CIIOCOOCTBOBAJIO COXPAHEHHIO Y HUX BEphI B BoJiKa. Bepa B
BOJIKA CBSI3bIBAJIACH Y PAa3HbIX TIpPyHn Yy30€KOB C POXACHUEM pPEOEHKa, C
MOCJIEYIONUM CIACEHWEM €ro u3Hu. B npeBHOCTH OepeMeHHbBIC KEHIIMHBI
Jieaau aMyJIeThl U3 BOJTYbEH KOKH, KOCTH, HOCHIIA X ¢ COOOM, KJIaJIu BOJTYHUM KOJI
MoJl TOJYIIKY MaTepu, YTOOBI OOJErdYUTh POJIbI, MPOIYCKAIM HOBOPOXKIECHHOTO
Yyepe3 BOYBIO YEOCTh. B KenbTCckoi MU(DOIOTUN 80K — nOJCUpamens CONHYa; B
PYCCKOM JIMHIBOKYJIBTYPE BOJIK — BapBapCTBO; B KUTAWCKOW JIMHTBOKYJIBTYpE —
HEeHACLIMHOCMb, HCAOHOCMb, B XPUCTUAHCTBE — OJMLIETBOPSET 370, 8APEAPCMEO.
[IpakTHuecku B Ka)XXJI0M CTpaHE MHUpPA €CThb CBOM KYJIBTYPHbIE CUMBOJbI. Kakablii
U3 HUX TPEACTABISET KAKOW-TO aCIEKT WCTOPUM HApoJa, €ro Hapoaa M €ro
nmuka. Y CoeaumneHHoro KoposneBcTBa €cTh CBOM HAllMOHAJbHBIE KWBOTHBIE
MOYTH IS KaXJIoW cTpaHbl Ha bpuranckux octpoBax (kpome CeBepHoM
UNpnanaun), u Kaxxaas U3 HUX PacCKa3bIBAeT YHUKAJIbHYIO UCTOPHIO ITOW HAIUU.
Kaxnoe odumumansHoe (a B HEKOTOPBIX CHOydasX H  HEO(PHUIIUAIBHOE)
HAallMOHAJIBHOE JKMBOTHOE OXBATHIBAET BCE, OT MPOCTOrO 10 CMMBOJMYECKOro. B
ucrtopun CeBepHoii Upnmannuu cuutaeTcsi HAIlMOHAIBHBIM CYIIIECTBOM - PBIOOH, a
B MPJIAHACKOW JIMHTBOKYJBTYpE XUIIHas prida (Bua pike (IIyKu)) MOHMMAETCS KaK
cuMBoOJ xpabpoctu. B Tabmuiie 3 HIke MbI MPUBEINM CHMBOJIMYECKUE 3HAYCHUS
HEKOTOPBIX JKHBOTHBIX Ha y30€KCKOM M aHTJIUHACKOM SI3bIKaX.

Tabmuma 3. CUMBOJIBI )KHBOTHBIX

Ha y36exckom s3vixe Ha anenutickom a3vike

Jluca — cmmBOoa xurpoctH, | FOXx — symbol of intelligence and
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oOMaHa, JuKH shrewdness

Fomyos — wmmp; monronerue, | Dove — symbol of peace and love
YBa)KEHUE; 11000Bb U
O0OHOBJICHUE KU3HU

Cobaka — 3T0 cuMBOJI 4enoBeka, | Dog — symbol of guidance, protection,
KoTOphli, 3ammuiias  ubK-TO | loyalty, fidelity, faithfulness, alertness,
uHTepechl, mnpuumHsier Bpex | and love

JPYTHM, SIBIIICTCS TTOAXATHMOM,
JIAKEEM M YTOJJTUBBIM

Jlomanp — cuMmBox cuactbs u | Horse — symbol of strength, spiritual

OorarcTBa, CMEIIOCTH power of independence, freedom,
nobleness, endurance, confidence,
triumph, heroism and competition.

JleB — cumBON MyskecTBa, cwibl, | Lion — symbol of courage, nobility,

YMCHHSI royalty, strength, stateliness and valour

Cpenaun pacTUTENIbHBIX CHMBOJIOB CHMBOJI s0J0Ka 3aHMMAET Ba)KHOE MECTO.
Huxe mnpuBeneHbl €ro CMBICIOBBIE CUMBOJIBI B Y30€KCKUX HApPOJIHBIX MECHSX: a)
s0JI0KO KaKk CUMBOJI peOeHKa; 0) I0JI0KO KaKk CUMBOJI JIFOOBH; B) sIOJIOKO KaK CUMBOJI
BOCCOCIMHEHUS U IpyTHE.

B kenprcroit Mudonoruu «sg0710K0» CUUTANIOCh CHMBOJIOM 3HaHHS U
MYIpOCTH, a ABajioH (0JIarOCJIOBEHHBIM TOPOJ) CJIABUJICS CBOUMH SOJIOHSIMHU,
IUTOABI  KOTOPBIX CHUMBOJIM3MPOBAIM CYACThE U JONTYI0 >KW3Hb. (COIMacHo
JpeBHETPEUCCKO MHU(OJIOTHH, B KPACHBOM M YXO)KCHHOM Caay Ha Oepery okeaHa
pOCIH 30710ThIE SIOTOKH, CUMBOJIU3UPYIOIIUE BEUHYIO MOJIOAOCTb.

JAKIIOYEHHUE

1. CommanbsHas ¢unocodus, U3ydarolias mporecchl 00IecTBa, pa3IndacTcs B
3aBUCUMOCTH OT KOHKPETHOM TeppUTOpHH, cTpaHbl W penurun. CoruanbHas
dbunocodus y30€KCKOTO Hapoja Pe3KO OTIMYAETCS OT COIMAIbHOW (unocodun
aHTIMICKOTO Hapona. Takoe )K€ MHEHHE MOXKHO BBICKA3aTh IO MOBOMY YYCHHS O
HPaBCTBEHHOCTHU u IIEHHOCTSIX, CUMBOJIMYECKUX 3HaKax. B
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX HUCCIEAOBAHUSIX HEOOXOMUMO OyIeT yaeiauTh 0coboe
BHUMAaHHE dTUM aCIICKTaM.

2. CuMBOJIBI B XYHOK€CTBEHHOM JIUTEPATYpPE WIPalOT OTPOMHYIO pPOJIb B
JIEMOHCTpPAIIMM BCEH KpacoThl M MPHUBJICKATEIHBHOCTH, a TaKke B IMOHUMaHUU
rIyOMHHOTO copepaHus. CHMBOJBI O0pa3yrOTCsS B PE3yjbTare S3BIKOBBIX W
HES3BIKOBBIX (PakTOpOB. B TO BpeMst Kak sS3BIKOBBIC CPEICTBA UTPAIOT BAXKHYIO POJIb
B UX BO3HWKHOBCHHHM Ha OCHOBE SI3BIKOBOTO (pakTopa, HaIlMOHAIBbHAS CrenuuKa,
TPAAUIIMN ¥ KOHIICTIIUHN SIBIISIOTCS OCHOBOM MJisi (POPMUPOBAHMSI CUMBOJIOB Kak
HES3BIKOBOTO (haKTopa.

3. JlunrBUCTMYECKas TMPUPOAA CHUMBOJIOB 3aKJIIOYAeTCsI B TOM, 4TO
CUMBOJIMYECKHUE SI3BIKM 00JIAal0T 0COOBIM CBOMCTBOM. OHO M TO K€ SIBICHUE
TPAKTyeTCs MO-pPa3HOMY B 3aBUCHUMOCTH OT Hamux sMmonuid. Eciam Mbl ocBeTMM
OTOHb Ha MPUMEPE €TO0 CUMBOJIMYECKUX CUMBOJIOB, TO OTOHb B OUare — ONIYIIECHNE
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KU3HU, TEIJIa U YIOTa, HO €CIU Mbl YBUJIUM JKUJIUILE WIA MECTO B OKPYKEHUHU
OTHS, TO OH OJIMIIETBOPSIET CTpax, OMACHOCTh, TO €CTh OECIOMOIIHOCTH B 3TOM
MecTe, paspylieHne. ToyHOe 3HAaY€HHE KaXKIO0ro CHUMBOJA 3aBHCUT  OT
npeoOnafaHns CHUTyallud HaJ [EepEeKUBAHUSAMH, KOTOPbIE €ro IO0JIb30BaTEIb
BOCIIPUHUMAET B O0IIEM CIIyYae.

4 ViccnenoBaHue s3bIKa XYI0XKECTBEHHOIO TEKCTa C JIMHTBOIIOATHYECKOU
TOYKH 3PEHHUSI MIPENOCTABIISIET BOZMOXKHOCTh: IPOBECTH LIEIOCTHBIN aHAU3 UIEU U
COZEpXaHUsI TPOU3BENCHUS, a TaKXKe €ro (QuIOCOPCKUX, JMHIBUCTHUECKHUX,
CEMaHTHUYECKUX U MOATHYECKHX OCOOEHHOCTEH; K NMPaBUIBHOMY YCTAaHOBIICHUIO
B3aMMOCBS3M TBOPUECTBA U MUPOBO33PEHMSI TBOPLIA, €TO LIEJIU U MECTa B Pa3BUTUU
OOLIECTBEHHOIO MBIIUIEHUS]; MOAPOOHO MOKa3aTh YMEHHE I03Ta MCIIOJIb30BaTh
A3BIKOBBIE CPE/ICTBA JUIsl BBIPAXKECHUS MPEICTABICHUIN Xyl10)KECTBEHHOTO Teposi 00
oOlIeCTBE W MPUPOJE, AYLUIEBHBIX MEPEKHUBAHMM M YyBCTB IO OTHOLUEHHUIO K
COOBITHSIM; K H3YYEHHUIO CHCTEMbl H300pa3UTEIBHBIX CPEACTB B IIEJIOM, BO
B3aUMOCBS3HM; IOJHOLEHHO BBIPA3UTh MBICIM O SI3bIKE U CTHJIE aBTOpa, €ro
CJIOBAPHOM 3alace, OTHOIIEHHWH K JIEKCUYECKUM €IMHHUIAM, a TaKXke O
XapaKTEPHBIX OCOOEHHOCTSX SI3bIKa BPEMEHHU CO3/IaHUs MPOU3BEACHUS U CHEaTh
000CHOBaHHbIE HAyYHbIE BBIBOJIBI.

5. Mexny cuMBOJIOM U MeTadopoi HET pe3Kor pazHulbl. OgHAKO MyTaTh UX
M UCIOJIb30BaTh OJIHO Ha3BaHHME BMECTO JPYroro HEyMecTHO. B HayuyHbIX
MCTOYHUKAX OOBIYHO pas3IMYaloT JBa TUIA MEpPEeHOoca: MPOCTONW M CIOXKHBIN, MpH
3TOM MeTadopa U CpaBHEHHE OTHOCATCS K CIOXHBIM IepeHocaM. B HMX cuMBon
BKJIIOYAaeTcs B cocraB Meradopbl. B pesynprare MpoBEIEHHOrO aHalld3a TEMBI
CTaJI0 OYEBMJIHO, YTO CHMBOJ 3aHMMAaeT 0CO0O€ MECTO B CUCTEME IMEPEHOCOB.
CHUMBONI  SBJISIETCSA  CIIOKHBIM, MHOTOTPAaHHBIM BHJIOM IEPEHOCA, KOTOPBIA
BbIp@XaeTcsi 4epe3 OINpeleJeHHbIe MpeIMeThl, HCTOPUYECKHE COOBITHS,
paznmuuHble (OpMBI UCKycCTBa (CKYJBNTYpa, >KMBONMUCH W T.JI.) U IIBETOBBIC
CpeJICTBa.

6. XyI0K€CTBEHHO-ICTETUYECKas CHUJIa aJUIeTOpUM HaxXOAWTCS Ha Oolee
BBICOKOM YPOBHE [0 CPAaBHEHHUIO C CMMBOJIOM; CHMBOJI BBIPAXAET OMpPEEIECHHOE
3HAYEHUE U B HEKOTOPBIX CIydasX YKa3bIBAET HA HETrO, B TO BPEMs KaK ajlIeropus
o00O3Ha4aeT, HO HE OIMKCHIBAET; aJIerOpuyeckuii o0Opa3 dacto Tpelyer
UHTEPNPETALNNA U IOHUMAHUSA SI3bIKa, HA KOTOPOM HalMCaHO MPOMU3BEJEHUE, B TO
BpeMsl KaKk CHMBOJ, HAa00OpOT, HE JOIMyCKaeT OyKBaJIbHOIO TOJKOBAaHHUS, a SCHO
BbIpaXkaeT OOIIYyI0 CUTYallUI0 4Yepe3 KOHKPETHBIN MpeaMeT. AJIETOPUs U CHMBOII
ABJIAFOTCS. COCTaBHBIMM YacTSMHU  OIPEACIICHHON HApOIHON KYJIBTYpbl, U
HEOOXOJMMOCTh HMX M3Y4YEHHs] C pa3jMYHbIX AacleKTOB S3bIKO3HAHUS BCerna
OCTaeTCs aKTyaJIbHOM.

7. B aHmumiickoil u y30€KCKOHM JMTeparype CHUMBOJIU3HPYIOTCS XUBOTHBIC,
OTUIBI, PAaCTEHUS M JAEPEBbS, pa3IUYHbIC TPEAMEThl U OpYKHUE, TPOIYKTHI
nuTaHus, HeOECHbIe Tela, Ha3BaHWS BPEMEH TIofa M BPEMEHHU, DPEJIUTHO3HBIE
IPEICTABJICHNUS, IParolleHHbIE KAMHU U 1IBETA, KOTOPBIE OTPAXKAIOT MEHTAIMUTET U
KyJbTypy ONpezesieHHOro Hapona. CUMBOJIbI SBJSIOTCS OCHOBHBIMM €IMHULIAMU,
SAPKO U YETKO MPOSBISIOLIMMHI HALIUOHAIBHO-KYJIBTYpHbIE 0COOEHHOCTH.
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8. CMMBOJI OTHOCHUTCSI K KaTE€rOpPUH XyJ0>KECTBEHHBIX MCKYCCTB, OCHOBAHHBIX
Ha aHAJIOTHH, HApSAy C JAPYTUMH XYIO0KECTBEHHBIMH HMCKYCCTBAMH, TAKUMU KaK
mawioux (cpasnenue), ucmuopa (memagopa), mamcun (auie2opus), upcor yi —
macan, nagg 6a nawp. B BOCTOUHON IUTEpaType XydOKECTBEHHBIE HMCKYCCTBa
K1accupumupyroTcs Ha JBE OONBIIME TPYIIBI — JAYXOBHBIE M CJIIOBECHBIC
HCKYCCTBa. XyIOXECTBEHHOE CPEJICTBO, CBA3AHHOE C CHMBOJIOM, BXOAUT B COCTaB
JyXOBHBIX UCKYCCTB. CyTh CMMBOJIA 3aKJIIOYAE€TCS B TOM, UYTO C €r0 MOMOIIBIO B
XyJ0’)KECTBEHHOM TPOU3BEIACHUM MOXKHO BBIPa3UTh MHOXKECTBO 3HAUEHUU C
MOMOIIbI0O HEMHOTHUX CIIOB.

9. T'ocynapcTBeHHbIN dutar, rep0, ruMH, mTasaapT (¢uiar) raBbl TOCYIapcTBa,
rocygapcTBeHHasi Ie4yarb M JI€BU3 CUMTAIOTCS OCHOBHBIMHU CHMBOJIAMHU.
[ocynapcTBeHHBIE CHUMBOJIBI  SIBJISIFOTCSL  OJIMIIETBOPEHHEM  HE3aBHUCHUMOCTH,
CBOOO/IBI, MUpPA U CTAOMJIBHOCTU KaXKJ0TO Hapoja. B rocynapcTBeHHBIX CUMBOJIAX
VY30ekucTana MPEACTaBICHBI LIBETA (KPACHLIU, CUHUL, 3eleHbll, Oenvlil), nmuya
Xymo, nuwenuya u yeemul XJI0NKA, OTPAKAIOLIUE KYIbTypy U SKOHOMHUKY HAILIEro
Hapoga. B rocymapcTBeHHbIX CHUMBOJAaxX AHIIIMM H300pakeHbl LBeTa (cunuil,
KpacHwlil), 3010mas apgha, KpacHoli OpaKoH, opel, KOPOHOBAHHbIU €8, po3d,
Uepmononox u mpexaucmHuoe pacmenue.

10. CuMmBOSIBI B AHIIMMCKUX M Y30€KCKHMX TO3THUYECKUX IPOU3BEIECHUAX
CIIy’KaT CBOEOOPa3HBIM KITFOYOM K PACKPBITHIO X UCTHHHOTO COJepKaHus. B HUX
CUMBOJIMYECKHE  O0Opa3bl  BBIPAKAJIUCh HAa  OCHOBE  TOTEMHUCTHUYECKHUX
MPENICTaBIICHUN TEPBOOBITHOTO YEJIOBEKa B CBS3M C MHPOM PACTECHHUM, I[BETOB,
JKUBOTHBIX, TITUIl M HacekoMbIX. Hampumep, 1iBeTok, si6;10k0, MBa, aliBa, mepcuk,
MUHJIAJb U T. JI. CAUTAIOTCS OJTHUMHU U3 TAKUX PACTPOCTPAHEHHBIX CUMBOJIMYECKUX
00pa3oB.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research work is to identify the linguopoetic and
linguocultural features of symbols in English and Uzbek literature in a
comparative-contrastive aspect.

The object of the research work is literary works created in English and
Uzbek languages.

The scientific novelty of the research work is as follows:

it has been proven that the reason for the emergence of symbols in language
and speech, their socio-political and linguistic sources, the mechanism of
formation, role, function, as well as significance in the literary text, semantic
content, and essence in English and Uzbek languages are manifested under the
influence of linguopoetic and linguocultural factors;

it has been revealed that in the compared languages, symbols arise as a result
of linguistic and non-linguistic factors, while linguistic means play an important
role in the manifestation on the basis of the linguistic factor, and national
characteristics, customs, traditions and concepts serve as the basis for the
formation of symbols as a non-linguistic factor;

it has been substantiated that symbols in the compared languages are the most
important linguistic phenomena that fully reflect the mentality and culture of the
nation, play a significant role in the life of society, manifest themselves as a
literary image embodying certain ideas, and are linguocultural units that fully
preserve information about socio-historical and cultural facts;

it has been stated that in English and Uzbek literature the system of symbols
Is inextricably linked with the worldview, culture, ideas and spirit of each people,
they are relatively divided by their content and direction into phytomorphic,
zoomorphic, gender types.

The implementation of the research results. Based on the scientific results
and conclusions obtained during the linguopoetic and linguocultural research of
symbols in English and Uzbek literature:

theoretical conclusions related to the fact that the reason for the emergence of
symbols in language and speech, their socio-political and linguistic sources, the
mechanism of formation, role, function, as well as significance in the literary text,
semantic content, and essence in English and Uzbek languages are manifested
under the influence of linguopoetic and linguocultural factors were used in the
implementation of the fundamental scientific project OT-F1-18 “Development of
methods and methodology for the formation of mass linguistic culture” carried out
at Andijan State University in 2017-2020 (Reference No. 39-01-2649 of Andijan
State University dated December 6, 2023). As a result, new views on symbols in
the English and Uzbek languages contributed to the improvement of literary
dictionaries and the enrichment of poetic dictionaries;

conclusions based on the fact that in the compared languages, symbols arise
as a result of linguistic and non-linguistic factors, while linguistic means play an
important role in the manifestation on the basis of the linguistic factor, and national
characteristics, customs, traditions and concepts serve as the basis for the
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formation of symbols as a non-linguistic factor were used in the foreign project
Erasmus+ of European Union 561624-ERR-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-
ERASMUS+ CBHE IMEP: “Modernization and internationalization of the
processes of the higher education system in Uzbekistan™ carried out at Samarkand
State Institute of Foreign Languages in 2016-2018 (Reference No. 152/02 of the
Samarkand State Institute of Foreign Languages dated August 18, 2023). As a
result, the descriptions of symbols in the English and Uzbek languages as a
linguistic phenomenon and a linguocultural unit served to improve views on the
development of a methodology for the formation of mass linguistic culture;

conclusions and results related to the fact that symbols in the compared
languages are the most important linguistic phenomena that fully reflect the
mentality and culture of the nation, play a significant role in the life of society,
manifest themselves as a literary image embodying certain ideas, and are
linguocultural units that fully preserve information about socio-historical and
cultural facts were used in the preparation of scripts for the programs “Hello,
Bukhara”, “The Eighth Miracle” of the Bukhara Regional Television and Radio
Company (Reference No. 02-09-217 of the Bukhara Regional Television and
Radio Company dated August 21, 2023). As a result, these studies served to enrich
the script of programs aimed at promoting national and spiritual heritage;

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
chapters, conclusion and the list of used literature, the total volume is 128 pages.
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